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Article Info ABSTRACT 

Article type: 

Research Article 
Polyphony is a term coined by Bakhtin, inspired by music, and stands in contrast to 

monophony in the context of the novel. In pre-modern novels, the narrator served 

as the dominant voice throughout the text, often suppressing the characters' ability 

to express their own opinions. In the modern era, the complete dominance of the 

narrator diminishes, revealing a balance of power between the characters and the 

narrator in expressing their viewpoints. In the postmodern period, this balance 

evolves into the total independence of the characters within the text, allowing them 

to even defy the narrator or writer of the novel. In this manner, the text reflects the 

presence of diverse voices and illustrates the pluralistic nature of the postmodern 

space through these varied perspectives. The hypothesis of this article is to 

demonstrate the polyphony present in the work under discussion. In this context, 

elements such as intertextuality, narrative multiplicity, multilingualism, abrupt 

shifts in perspective, and underlying controversies support this assertion. The 

authors have endeavored to thoroughly analyze the polyphonic components as 

defined by Bakhtin, elucidating the term along with its examples and applications. 

They employ a reflective method, adopting a descriptive and interpretive approach 

to examine the content, as well as the methods and elements that convey the work's 

themes and nuances. The article suggests that elements such as the structure of 

mutual concepts, polyphony among the social strata of the novel, the presence of 

diverse and contrasting personalities within a single character, and multilingualism 

serve as evidence of the polyphony in the novel "Afrah al-Quba. the narrator's role 

as a hidden third-person voice, the continuous dialogue and conflict between 

internal and external voices, and the narrator's refusal to declare the superiority of 

any single voice contribute to the novel's multi-voiced nature, making it evident to 

the reader. 
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Extended Abstract 

Introduction:  
The term "polyphony" was initially introduced in music and later extended to fields such as 

criticism, as well as literary and artistic studies, by Bakhtin. 

From Bakhtin's perspective, the concept of the novel exemplifies the genre's maturity. Beyond 

its straightforward and commonly understood definition, "polyphony" refers to the plurality of 

voices that reflect muffled or marginalized perspectives. More precisely, the interplay of diverse 

structures within a landscape of various discourses. 

Naguib Mahfouz is regarded as one of the greatest contemporary novelists. In addition to 

employing traditional techniques in novel writing, he also explored innovative approaches. One 

of his novels that exemplifies the "polyphonic" method is which features characteristics such as 

fragmented dialogue and linguistic diversity. 

This research aims to address the following questions: 1. How and with what components does 

"polyphony" manifest in the text? 2. In what ways does "polyphony" enhance the interpretive 

dimensions of the text? 

About "Polyphony" in the novel, numerous studies have been conducted in contemporary 

Arabic and Persian literature. Afrah al-Quba's novel is unique, and this distinctiveness may 

explain why it has not been extensively researched or discussed in either Persian or Arabic. 

Methodology:  

In this research, which employs a descriptive and analytical method, the term "polyphony" is 

first explained from Bakhtin's perspective, and its contrast with "monophony" is described. 

Following this, after a brief introduction of the author and the novel, the analysis of the 

characteristics and examples of "polyphony" within the novel is presented. In the analysis of the 

components, in addition to Bakhtin's views, the insights of post-Bakhtin researchers who have 

sought to clarify his ideas are also included. The evidence cited in this article relies on the 

translation of the novel Afrah al-Quba, The Joys of the Dome, by Mohammad Saeed Dahimi 

Nejad in 1400 and published by Setak Publishing House. 

Results and Discussion:  

The existence of a circle of narrators, the shifts in time and place, the open ending, the 

exploration of social issues, and the setting of events in the outskirts of the city contribute to the 

conversational and polyphonic nature of Afrah Al-Quba's novel. Examples that illustrate the of 

the novel include the following: 

Sudden Change in Perspective 

One of the heresies embraced by modern and postmodern novelists to enhance the subjective 

aspect of their works is the alteration of narrative perspective within a single novel. This shift in 

viewpoint was not present in realist novels; however, it is employed in modern literature to 

suggest that there is no ultimate truth. The various perspectives offered by different narrators 

within a single novel enable readers to comprehend events and understand characters, allowing 

them to perceive the fictional world from multiple angles. 



 

 

Afrah al-Quba's novel is narrated from various perspectives, including an omniscient narrator, 

the hero's viewpoint, inner monologues, and self-narratives. These perspectives blend 

seamlessly without clear boundaries. This shift in narrative angles is executed subtly and 

artistically, allowing the reader to overlook the changes in pronouns and identifiers at first. 

The presence of diverse and contrasting personalities within a single individual (multiple 

personality disorder). 

In polyphonic novels, we often encounter neurotic and paranoid characters who exhibit multiple 

faces or masks. 

The main character of this novel, Tariq Ramadan, possesses a multidimensional personality. At 

times, he finds himself in a constant struggle with his mental demons, and he exhibits a troubled 

disposition that seeks to project his inner turmoil onto those around him. 

The dialogue between the characters in the story and the narrator generates a range of opinions, 

often conflicting. By allowing for diverse perspectives to be expressed, it dismantles 

monophonic dominance and fosters a polyphonic space within the text. 

Polyphony and the Structure of Reciprocal Concepts 

One of the essential conditions for creating polyphony is the presence and interplay of 

contrasting concepts within the work. 

In Afrah al-Quba's novel, we encounter contrasting themes such as loyalty and betrayal, love 

and hatred, and popularity and unpopularity. These dualities persist throughout the narrative, 

remaining prominent in every part of the story. As a result, we are presented with a variety of 

distinct and conflicting perspectives. 

Polyphony Among Social Strata 

Elsewhere in this novel, the intellectual disparities among various segments of society are 

conveyed in a distinct manner. In one scene, without any dialogue between the two groups, the 

intellectual conflict between them is unveiled through a series of encounters and positions. 

Multilingual 

In the novel at least three types of language can be observed: the author's language, the 

narrator's language, and the language of various characters. Afrah al-Quba's novel employs the 

technique of narration is presented in four chapters, each revolving around a single story told 

from different perspectives. At times, this narration is detailed, while at other times, it is partial 

and brief. 

Hidden Controversy 

Hidden controversy is a form of discourse characterized by the implicit presence of another 

individual; it refers to speech that is shaped in response to another person's words. In the novel 

hidden controversy manifests in various ways. Its most apparent expression can be observed in 

the conversations Tariq Ramadan engages in during the first chapter. Through whispers and 

internal monologues, Tariq not only reveals his own hidden conflicts but also brings forth the 

voices of others. 

Conclusion:  

In this article, we examine the concept of "polyphony" in Afrah Al-Quba's novel and present 

significant findings. The novel, characterized as a space for contemplation. Neither the author's 



voice nor the characters' voices dominate the narrative. In the first chapter, the narrator is a 

specific individual, namely "Tariq Ramadan"; however, by the end of the chapter, we encounter 

a multitude of narrators. This novel showcases both contradictions and variations in voices. 

Elements such as the structure of interrelated concepts, the polyphony among social classes, the 

presence of diverse and contradictory traits within a single character, and the use of multiple 

languages all serve as evidence of the text's polyphonic nature. Furthermore, the narrator 

assumes the role of a hidden figure (third person), and the continuous internal and external 

dialogues, along with the conflict of opposing voices, contribute to the novel's polyphonic 

quality for the reader. The interpretability of the text, the absence of ideological dominance, and 

the lack of a singular perspective, along with the author's refusal to impose a uniform narrative 

image, are some of the notable features of this work. 

By focusing on the lower classes of society as the main characters in the novel, the author 

effectively creates a contrast between the upper and lower social classes, thereby emphasizing 

the experiences of the lower classes. Additionally, he enhances the reader's understanding of the 

fictional characters through the narratives each character shares about one another, increasing 

awareness of the author's critical perspective on the society of that era. 
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 چکیده اطلاعات مقاله 

  ون چ هاییعرص  توسط باختین در نیمة نخست قرن بیستم ب   آن از پسابتدا در موسیقی مطرح شد و « صدایی »چنداصطلاح  مقال  پژوهشینوع مقاله: 
هنری  و  نقد و  ادبی  رمان  مطالعات  فلسف   و  منطق گفتگویی  فضای چندصدایی،  اصلی  عنصر  یافت.  های چندصدایی،  راه 

نگرش و  رفتارها  و  دیگری  ب   گذاشتن  هماحترام  اوست.  گفتمانهای  کشیدن  چالش  ب   تفکر  چنین  تقویت  غالب،  های 
هان و مسائل آن و مشارکت دادن های مختلف ب  جها و با شکلهای متفاوت از زاوی  انتقادی و پرورش برخورداری از نگاه

-ترین رمانخواننده در فرآیند تفسیر متن و کشف معنا نیز از دیگر اهداف چندصدایی است. نجیب محفوظ یکی از بزرگ 
نویسی نیز نظر  های جدید رماننویسی ب  روشهای سنتی در عرصة رمانکارگیری شیوه بر ب  نویسان معاصر است ک  علاوه  

است.   تکنیک   دآوایی«»چنداشت   از  رمانیکی  ازجمل   و  برده  بهره  آن  از  محفوظ  نجیب  ک   است  با هایی  ک   وی  های 

روش  بهره این  از  رمان    ب  گیری  القبة قلم درآمده،  مؤلف  نگارندگان کوشیدهاست.    أفراح  با دقت در    »چندآوایی« های  اند 
سازند،  می   چندصداو    گفتگومندا و عناصری ک  این اثر را  ه باختین، رمان مذکور را مورد بررسی و تحلیل قرار داده و شیوه 

ساختار مفاهیم  ها، تغییر ناگهانی زاوی  دید،  تعدّد روایت  چونهمهایی  وجود مؤلف   بیابند. برآیند مقال  حاکی از آن است ک  
دلیلی  ،  ند زبانی چهای متفاوت و متضاد در یک شخص و  در میان اقشار اجتماعی رمان، حضور شخصیت   چندآواییمتقابل،  

یی ک  هر شخصیت از شخصیت  هات یروانویسنده از طریق پرداختن ب  دیگری و    است.  أفراح القبة رمان    بودن  چندصدابر  

ون ساخت  و او را از رویکرد انتقادی نویسنده نسبت های داستانی رمان را افزدهد شناخت خواننده از شخصیت دیگر ارائ  می 
چون    ی مسائل  ة بردارند  ک  در   ی اجتماع  یپرداختن ب  موضوع  لیاثر ب  دل   نیا  سازد.می   ترآگاه ب  اوضاع جامع  آن روزگار  

د  یبرا  یاست کوشش   یاجتماع  دگانیدب یو آس  ینینش   یحاش  ت،یمحروم   یت ی. تحول شخصی است گری ب  مرکز درآوردن 
 . است یگری آنان با د ییارویدارند، حاصل رو ک  خود در بطن حوادث قرار نیز انیراو

 05/08/1401 :افتيدر خيتار

 11/1401/ 04تاريخ بازنگری:  

 12/11/1401:  رشيپذ  خيتار

 های کلیدی: واژه 

 ، باختین

 ، کیفون یهای پولجلوه  

 ، چندصدایی

 ، أفراح القبةرمان 
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 پیشگفتار . 1

مطالعات ادبی   و  نقد  ونچ  هاییعرص ب     آن  از  پس ابتدا در موسیقی مطرح شد و  »چندآوایی«  اصطلاح  

هنری نیم   و  در  و  باختین  یافت  توسط  راه  بیستم  قرن  ب     وی  .نخست  در حقیقت  مسأل   این  معرفی  با 

ب  چندصدایی تغییر داده و نویسی را از تکمعرفی طرحی نو پرداخت ک  توانست سنّت رمان صدایی 

بزند.  پیشرفتی ر  رقم  زمین   این  راویپهای  در رمانا در  بود ک   گ  ،یشامدرن،  متن  ویندة مسلط در کل 

داد. در دورة مدرن، این تسلط کامل راوی از بین  ها نمیای را ب  شخصیتگون  ابراز عقیدهاجازة هیچ

، این برابری سامدرنپنماید. در دورة ها و راوی در بیان عقایدشان رخ میرفت  و برابری قدرت شخصیت

شخصیت کامل  استقلال  میب   مبدل  متن  در  شخصیتها  و  حتى  شود  رمان گها  نویسندة  راوی/  از  اه 

می مینافرمانی  متعدد  حضورآواهای  شاهد  متن  ترتیب،  بدین  طریق  کنند؛  از  و  ،  »چندآوایی« شود 

   (.87  1391نمایاند« )نوبخت، سامدرنیستی را میپفضای  متکثر گونةسرشت 

گرایی  گون ، ن  از جزمیافتگی رمان است؛ زیرا در این ، نمون  بلوغچندآوایینظر باختین، رمان  از م»

خوانندة تحت تسلط    گیری محض صدا خبری است و ن  از انفعال و جهتهای تکاندیشی رمانو مطلق

صدا قائل نیست ک  بخواهد آن را ب   داستان هیچ حقی برای یک  ،چندآواییو سیطره راوی. در رمان  

صدا   »چندآوایی« بسپارداین  معنی  عامیان   و   ساده  معنای  از  غیر  در  .  ک   تعدّد  ب     بازتاب   صداهاست 

حاشی   خف   یصداها ب   یا  رمان.  (218   1393  ،نیاز)بی  «است  شده  راندهشده   چندآواییهای  در 

متعدّشخصیت و صداههای  متفاوتد  دارند.  ای  رمان  وجود  از  سبک  این  را    ،نویسیدر  داستان  محور 

شخصیت   دو  یا  نمییک  شخصیت  دهند،تشکیل  تمامی  دیدگاه  رمان  بلک   در  است  ها  مانند  موجود 

خود،  خودیهای متنوع، ب وجود جهان (.158   2010)اشبهون،  «  هستندجامع  ک  هم  افراد در آن سهیم  

  تر، ب  عبارت دقیق  ؛کندهای ادبی را مطرح میها و شکلنویسیها، حاشی ا، گویش هکاربرد انواع زبان

گفتمانترکیب    ،»چندآوایی انواع  از  در جهانی  یکدیگر  با  گوناگون  مثال    است؛  هاساختارهای  برای 

   1393،  نیاز بی)  « ان مستهجن و زبان مردم متوسط بزبان فرهیخت ، زبان کوچ  و بازار، زبان ژورنالیستی، ز

218) . 

نویسی وجود کارگیری این شیوه از رماندرباره ب   های مخالفی نیز»البت  در کنار آراء موافق، دیدگاه

)سمعان،   «باشدها  نباید در اختیار شخصیتهنری جیمز معتقد است ک  روند داستان  عنوان نمون   ب دارد.  

پب  عبارتی اگر شخصیت  (104   1982 ببرند، نقش مها داستان را  شود و داستان  ف کمرنگ میلّؤیش 
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 . (171  2008)علیان،  «شودخودش حکایت می

بزرگ  از  یکی  محفوظ  ب نجیب  بر  است ک  علاوه  معاصر  نویسان  رمان  های کارگیری شیوهترین 

ب  روشسنتی در عرصة رمان نظر داشت  است.  های جدید رماننویسی  نیز  از    »چندآوایی« نویسی  یکی 

گیری از  های وی ک  با بهرههایی است ک  نجیب محفوظ از آن بهره برده است. از جمل  رمانکتکنی 

است. این رمان از چهار فصل تشکیل شده است ک     أفراح القبةقلم درآمده، رمان    »چندآوایی« ب  روش  

می روایت  متفاوت  اشخاص  دید  از  را  داستان  یک  فصلهمگی  از  یک  هر  یکی  کنند.  نام  ب   از  ها 

یونس( اختصاص دارد ک    عباس کرم  یونس، حلیم  کبش و  )ب  ترتیب طارق رمضان، کرم  قهرمانان 

ها در حال اجرای تئاتری  دارند. در داخل این رمان، شخصیت نظر خود را دربارة یک موضوع بیان می

  هستند ک  در حقیقت بیان وقایع زندگی چهار شخصیت اصلی است و شاید نجیب محفوظ برآن است

ک  بگوید زندگی هم در واقع یک صحن  نمایش است. این رمان ب  خوبی وضعیت اجتماعی، سیاسی و  

( روزگار  آن  در  را  مصر  و 1981اقتصادی  تناقضات  است.  کشیده  تصویر  ب   رمان(  نگارش  سال  ؛ 

جامع پارادکس در  موجود  است-های  کرده  پیدا  تجلی  هم  عنوان  در  فساد -ک   دورویی،  و  نفاق   ،

در میان اعضای تئاتر، معضل اعتیاد و اهمیت خانواده در تربیت فرزند از جمل  موضوعاتی است    اخلاقی

 ک  در این رمان ب  تصویر کشیده شده است و البت  فقر ک  سرمنشأ بیشتر مشکلات است.  

های از دیدگاه باختین و مؤلف   بررسی »چندآوایی«   یعنیمقال   های انجام این  از جمل  عوامل و انگیزه

ویژه در رمان یاد شده  در آثار نجیب محفوظ ب   »چندآوایی« های  وجود ویژگی  ة أفراح القبآن در رمان  

ویژگی دارای  ک   انسجام،  است  عدم  قبیل  از  اینگفتگ هایی  هستند.  زبانی  تکثّر  و  ب و  کارگیری ک  

از ورای آن چ  هدفی را دنبال کرده است؟ چیزی    چندصدایی در این رمان چ  مزیّتی داشت  و نویسنده

ب    و  شده  مذکور  رمان  جذابیّت  باعث  ک    اختیار  است  در  را  امکان  این  متن،  بالقوة  ظرفیت  عنوان 

دهد تا رمان را از چنین منظری واکاوی کند. لذا پرداختن ب  چنین موضوعاتی ب  لحاظ  خواننده قرار می

 . های این پژوهش استاز ضرورت اهمیت و جذابیّتی ک  دارند یکی 

 های پژوهش  پرسش . 1-1

 ؟یابددر متن نمود می ییها»چندآوایی« چگون  و با چ  مؤلف  -

 ؟ دهدمتن را گسترش می یری چندآوایی« چگون  وجوه تفس » -

 پژوهش  پیشینة. 1-2
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پژوهش   »چندآوایی« درباره   ب  مهمدر رمان  تحریر درآمده، ک  در ذیل  ب  رشت   ها  ترین آنهایی چند 

 شود  اشاره می

در ادبیات معاصر عرب«، نوشت  دکتر جواد اصغری در مجل  دانشکده ادبیات    چندآواییمقالة »رمان  

ترین  های این پژوهش ک  ب  بررسی س  مورد از مهمترین یافت . مهم3  ش، شماره  1387دانشگاه تهران،  

 ليلة المليار   و  اثر عبدالرحمن منیف  شرق المتوسطاثر نجیب محفوظ،    میرامارهای معاصر عرب یعنی  رمان
ها بیانگر پیچیدگی درونی  پرداخت ، این است ک  ترسیم موضوعات سیاسی در این رمان  السماناثر غادة 

 های خاص آن در پیوند با جامع  و عام  مردم است.این موضوع و نیز پیچیدگی

« الغيطانیمقالة  لجمال  برکات  الزینی  روایة  فی  الأصوات  مجل   تعدد  در  کاه   علیرضا  نوشت   الع«،   ربيةاللغة 
مدرس،  هاوآداب تربیت  شماره    1393،  مهم4ش،  از  یافت .  ک   ترین  است  این  مذکور  پژوهش  های 

رمان     الغیطانی،جمال در  آوا  برکاتتعدّد  ب   زینی  با  متکلم  را  و  غائب  ضمیر  دو  متناوب  کارگیری 

طریق چشم از  رمان  تا حوادث  است  ب آفریده  متعدّدی  دایرههای  براصورت  متداخل  مخاطب  های  ی 

 روایت شود. 

تکنیک   »بررسی  رمان  »چندآوایی«مقالة  الشتاتهای  در  واحدةو    مواجع  لعنقاء  عبدالکریم   وجهان  اثر 

پژوهشی نقد ادب معاصر عربی،  –ناصیف«، نوشت  سیمین غلامی و جواد اصغری در دو فصلنام  علمی  

شماره    1396 هفتم،  سال  از    12،  14ش،  پژوهشی.  این  مهمعلمی  مذکور  پژوهش  دستاوردهای  ترین 

کارگیری این تکنیک روایی، حوادث کنونی خاورمیان  )جنگ و اشغال( را  است ک  نویسنده رمان با ب 

 از دیدگاه افراد مختلف ب  تصویر کشیده است. 

»چندآوایی   رمان)پمقالة  تطبیقی  بررسی  زنان ؛  رمان  در  الجسد  ولیفونی(  من    ذاكرة  را  ها  چراغ  و 

می فاطم   کنم،خاموش  علمی اکبری  نوشتة  فصلنامة  عربی،  ادبیات  و  زبان  ایرانی  انجمن  مجل   زاده، 

های این پژوهش حاکی از آن است ک  حکم مطلقی را  ترین یافت . مهم47شماره  ش،    1397،  وهشیپژ

توان صادر کرد. پیرزاد با برافراشتن صدا و زبان شخصیت زن ب   های زنان  نمیهای رمانبرای مونولوگ

های روایی مختلفی را در مسائل های مونولوگ اهتمام ورزیده است، اما مستغانمی استراتژیخلق رمان

 شده است.  چندآواییهای  کار برده و آفریننده رمانمربوط ب  زنان ب 

رمانی خاص است و شاید همین خاص بودن باعث شده ک  در زبان فارسی و حتی    القبةأفراح    رمان

ب    عربی مورد پژوهش و مداقّ  واقع نشود. این در حالی است ک  در مورد برخی آثار نجیب محفوظ 

الکلاب   مثالعنوان   و  عرب  اللص  میان  در  عربی  و  فارسی  ب   علمی  مقال   صد  از  غیر بیش  و  زبانان 
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مهری  رو پرداختن ب  چنین اثر ادبی باارزشی ک  مورد بیزبانان ب  رشت  تحریر درآمده است. از این عرب

 . نمایدشده، لازم و ضروری می پژوهشگران واقع

 . روش پژوهش و چارچوب نظری1-3

پژوهش در این مقال  بر شیوه توصیفی و تحلیلی استوار است. در این مقال  پس از معرفی چندآوایی از  

از آن  پرداخت  شده و پس    أفراح القبة  رماننام  نجیب محفوظ و  مرور اجمالی زندگیدیدگاه باختین، ب 

است.  مؤلف  گرفت   قرار  واکاوی  مورد  یاد شده  رمان  در  در  های چندآوایی  موجود  ترجم  شواهد  در 

ترجم    بر  القبة  رمانمقال   عنوان    أفراح  ن  نبدگهای  شادیبا  دهیمی  سعید  محمد  توسط  سال  ژک   در  اد 

 رسیده، تکی  شده است. پا چدر انتشارات ستاك ب    1400

 چندصدايی در ديدگاه باختین .1-3-1

می  نوعی  رب  1«صدایی»چند اطلاق  همموسیقی  صدا  چندین  آن  در  ک   موسیقی  شود  اجرای  در  زمان 

ب     در عین وحدتشود ک  درآن چندین صدا  ای اطلاق میب  موسیقی»ر،  بهت . ب  عبارت  دارندحضور  

یک    دهنده تشکیلشوند و یا  و براساس قانون هماهنگی ب  یکدیگر مرتبط می  عمل کردهمستقل    شکل 

 . (8-6  1390نامور مطلق، دند« )گرمیواحد موسیقایی 

ای از باورهای ایدئولوژیک و روابط قدرت در  طلاحی برای اشاره ب  شبک صصدا ا  2اختینبنظر    از»

جایگاه ایدئولوژیک خاص  کنندة  تعیین   خواننده،  نب قرار دادابا خطصورت تلویحی  ب ک     است   جامع 

زبانی ستاو »صدا«  عبارتی،  ب   مق است    .  را    اصدک   دی )  «کندمیدنبال  خاصی  و  ران، گاستاد محمدی 

باخ(24   1396 نیات  بز  ساختن نیات دیگران بسیار مشحون است. تهی    از  ین معتقد است  »زبانت .  ان از 

ب  یا  نیت  عبارت  اغیار،  کردن  تحمیل  و  دیگر،  دشوار  فرایندی  آن،  ب   خود  شخصی  تأکیدهای  و  ها 

و    آشکار  کلام »است  تعریفقابلدر س  مقول     ، طبق نظر باختین م(. کلا 1   1389پاینده،  )  است«   مشکل

خوانندهمستقیم ب   خطاب  راوی  گفتار  همان  ک   داستان «  قهرمان  »ک ، است  یا  همان  شدهنقللام  ک    »

مؤلّنقل آن  در  ک   »دوصدایی«  کلام  است.  داستانی  شخصیت  مستقیم  سخن  قول  خود  جانب  از  ف 

ب می ولی  جمل   رشنگ  زیاد  احتمال  گوید،  در  نیز  را  میدیگری  کار  ب   میاش  باختین  گوید  گیرد. 

کلام، گذر از زبانی ب  زبان دیگر، از مفهومی ب    صدا نیست. زندگی یککننده یک»کلام هرگز تداعی

دیگر است«  نسل  ب   نسلی  از  و  از 52   1970)باختین،    مفهوم دیگر  نقل  ب   دی   ،  ، رانگاستاد محمدی و 

 
1. polyphony 

2. Bakhtin 
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  با هر نوع محتوایی است و موضوع سخن    یماده خام هر متن ،  »سخن    گویدمینین  چوی هم(.  24   1396

گفت  شده درباره موضوع های از پیش ای بر زبان آمده و غیرممکن است بتوانیم از سخن گون همواره ب 

توان ب   زمانی میسازد.  ها پر میوج  گفتگویی سخن است ک  شالوده بینامتنیت را در متن   .حذر کنیم

در تلاقی  ها  با حفظ تنوّع و تکثّر آنها  آواهای برآمده از سخن و متن   گفتگوی   رسید ک   »چندآوایی« 

گیرند. در  قرار  محقّ  یکدیگر  منطق گفتگویی  بر  مبتنی  رابطة  فراهم شدن  از  »چندآوایی« پس  ق  واقع، 

 . (90  1390نیا،)رامین  شود و برآیند آن است« می

گذارد و برای چنین تأثیری ایدئولوژی بر سویة ناآگاه ذهن و اندیشة آدمی تأثیر میب  طور کلی،  

بیند ایدئولوژی  کند وآنچ  را ک  میهای اختیار، فردیّت و تفکر انتقادی آدمی پنهان میخود را از سوی 

اراکی،   و  یزدلی  )دهقانی  واقعیت  ن   است،  ذهنی  امور  د 162   1403و  ک   است  سبب  همین  ب     ر (؛ 

نمی منحصر  ایدئولوژی خاص  یک  ب   اثر  درون  صداهای  »یک»چندآوایی«،  است  شوند.  ممکن  صدا 

ها  بیند ک  خود را با آنبرانگیز باشد، اما نیازی نمیمتعلق ب  یک فلسف ، یک گروه و خط فکری بحث

هم هم  کنار  در  چندآوا  روایت  در  صداها  چندگانگی  بنابراین،  سازد؛  مییکپارچ   حفظ    شود«زمان 

زبان  .(71   2010)بلوا،   بازنمایی می»چندزبانی«، عدم تجانس  را  ایجاد »چندآوایی«کند و زمین ها    ساز 

( و با عمق 46   2000شود )تلاوی،  و تساوی آرای مستقل در گفتمان رمان می  هایعنی تزاحم ایدئولوژی

بُ ب   آگاهیبخشیدن  دلالتی،  نشان  عد  را  مختلف  و  متنوع  باختین    (.227   2006)کردی،    « دهدمیهای 

لای  توصیف  بی»برای  کلامی  زبانهای  هم   در  ک   شیوهشماری  توصیف  برای  و  دارد  وجود  های  ها 

لای تسلّ این  کردط  ابداع  را  »چندزبانی«  اصطلاح  گفت «،  در  معنا  عملکرد  بر     1388،  1)مکاریک   « ها 

»چندآوایی« 103 وی  شنا   (.  رسمیت  ب   معنای  ب   زبانرا  در  ختن  ک   گرفت  نظر  در  متفاوتی  های 

جنبش گروه  و  صنفی  اجتماعی،  داردهای  وجود  غیره  و  مختلف  ادبی  و  طبقاتی  ، )تودوروف  « های 

همواره در آن    ،دانست ک  دو دست  نیروی مرکزگرا و مرکزگریزای میزبان را شبک   ی(. و15   1996

مرک نیروهای  تقویت  حاصل  »چندزبانی  دارند.  درنتیج ،  فعالیت  و  درکلام  انواع    مکالمة زگریز  میان 

دیدگاه و  اس گفتارها  زبان  در  ایدئولوژیک  و  اجتماعی  ب   35   1384)سلدون،    ت« های  »چندزبانی   .)

هاست  کلام شخصیتچون تکی فردی همب  ها یا واژگان منحصرها، گویش ها، لهج معنای تفکیک زبان

 بخشد؛ بنابراین، شناخت آن ن ت میاصالت و رسمیّ  -دة جامع  دهن در جایگاه ژانر بازتاب-ک  ب  رمان  

نیز دهنده سبک و اسلوب رمان  شود، بلک  نشانهای اجتماعی و فرهنگی منجر میتنها ب  درك تفاوت

 
1. MAKARYK 



 135 نجیب محفوظ بر اساس نظريه باختین أفراح القبة  های پولیفونیک در رمان بازتاب جلوه 
 

 

بود نمون  (.126   1383)باختین،  «  خواهد  دنبال  ب   ادبیات  در  اهمیت  باختین  و  اصالت  ک   است  هایی 

های عالی این دیدگاه فلسفی و نظری را  گفتگو را در جهان داستان و روایت ب  رسمیت بشناسند و نمون 

ی این نویسنده هارمان (،م 1984) یوفسکیداستابوطیقای  مسائلیابد. وی در کتاب در داستایوفسکی می

چش شکلی  ب   میمرا  چندصدایی  شخصیتگیر،  ک   معنی  بدین  آنداند؛  همهای  اقتداری  از  پایة  ها، 

شود. از نگاه  ها میساز ورود ما ب  گفتگوی فعّال با شخصیتصدای راوی برخوردارند و این امر زمین 

رمان اساسی  »ویژگی  خودآگاهیاو،  و  صداها  تکثّر  داستایوفسکی  مستقل  های  و  نیامیخت   درهم  های 

ب )  لی اص ت؛ یک چندصدایی  اس از صداهایی،  از(  )تمامی،  متشکل  از 6   1984باختین،  معتبر  نقل  ب    ،  

 (. 5  1396ایزدپناه، 

ب  میآنچ   از  طورکلی  بوطیقایتوان  است    مسائل  بنیادین  مفهوم  س   دریافت،  داستایوفسکی  آثار 

طور قطعی شناخت و درك یا توان کسی را ب ؛ بدین معنی ک  نمی1ناپذیر« خود قطعیتمفهوم »نخست،  

بندی کرد. دوم، »رابطة خود و دیگران« است؛ از نگاه باختین، هر کس همواره در حال اثرپذیری  طبق 

با دیگران درهم ب  شکلی گریزناپذیر  ما  تنیده هستیم تا جایی ک  حتی توانایی  از دیگران است و همة 

پایة دگر بودگی استوار است. مفهوم سوم »چندصدایی« است ک  با دو مفهوم پیشین در  آگاهی یافتن بر  

گون  میان  از  است  معتقد  باختین  است؛  ویژگیپیوند  این  ادبی  مختلف  ب های  خاصیت  ها  ویژه 

یافت می رمان  در  از هم ،  بیش  فراهم  »چندصدایی«،  را  و گفتگومندی  امکان چندصدایی  رمان  شود؛ 

 . (5  1396ایزدپناه، ) « دارندهای حاضر در آن ب  ناگزیر در ساخت یکدیگر نقش خصیتسازد و ش می

 . پردازش تحلیلی موضوع 2

 های چندصدايی در رمان مؤلفه. 1-2

یش کشیدن موضوعات اجتماعی و مکان رخ دادن  پ ایان باز،  پوجود حلقة راویان، تغییر زمان و مکان،  

یل برای ذساخت  است. در    »چندآوا« ومند و  گفت گرا    أفراح القبة  رمانحوادث، از جمل  مواردی است ک   

 ها اهتمام خواهد شد. کر و ب  واکاوی آنذهایی بودن رمان، نمون  »چندآوایی« 

 تغییر ناگهانی زاويه ديد. 1-1-2

-هایرمانگرایان   ة ذهنیب منظور تقویت جنب ک   مدرن  نویسان مدرن و پست رمانهای  »یکی از بدعت

ب    آوردند  آن شان  بهرهروی  واحد،  رمان  روایت یک  برای  متفاوت  دید  زاوی   از چندین  . بود  گیری 

 
1. Unfinalizable self 
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شخص ناظر ب  سوم    کننده، یا از اولشخص شرکت  تغییر زاویة دید )مثلًا از سوم شخص معینی ب  اول

رمان در  محدود(  نمیشخص  رخ  رئالیستی  مدرهای  رمان  در  تمهید  این  اما  القاداد،  برای  این    ین 

می ب  کار  در یک موضوع  مختلف  راویان  متفاوتی ک   منظرهای  ندارد؛  غایی وجود  رود ک  حقیقت 

باز میبرای فهم رویدادها و شناخت شخصیت  واحدرمان   ب  خواننده امکان میها  تا دنیای  کنند،  دهد 

ببیند پاینده،    « تخیلی آن رمان را در پرتوهایی متفاوت  أفراح   ابتدای فصل اول رمان(.  1389 10)ن.ك  
 گوید   جا ک  میاز زبان سوم شخص روایت شده است آن  « طارق رمضان» یعنی  القبة

في »  یَ تَدَّفَقُ  یَ تَدَفَّقُ.  المخُرج  العجرودي  سالِم  صَوتُ  والتَّدریبِ.  التَأَهُّبِ  شَهرُ  الخریفِ،  مطلعُ  سبتمبر، 
المغلقةِ   المدیرِ  جِهازِ   ذِ النَّوافِ حُجرَةِ  عن  ینَِدُّ  خفيف  أزیزٌ  إلاا  عليه  یتطفَّلُ  صوتَ  لا  الستائرِ.  المسدلةِ 

 (.7  2006محفوظ، ) «التكييفِ 

العجرودی، کارگاییز، ماه آمادپر  گتامبر، آغازپترجم   ماه س) ردان گی و تمرین. صدای سالم 

زی از آن جز زوزه ملایم تهوی   یچ  ؛ و پیچیدرده کشیدة مدیر میپنجره بست  و  پروه، در اتاق  گ

 ( رسید.وش نمیگ ب  

های رمان یعنی سرحان الهلالی، ک   یکی از شخصیت  سطر، رمان از زبان  چند شت  گذ س از  پاما   

   شود روایت میمدیر سالن تئاتر را ب  عهده دارد،  نقش 

أمامَ  »  تَ تَماوج  الصور  علينا؟/  یلُقي  ما  معنى  الرَّجُلُ  یدُركُ  أن ألم  أریدُ  والوحشيَّة  بالدماءِ  مَُُضَّبَة  مُُيَ َّلَتي 
 (7 همان ) «أتََ نَ فَّس بِكَلَمَةٍ أتَبَادَلََا معَ أحدٍ 

آیا  ) تصاویری    واقعاًترجم    بود؟/  نکرده  درك  را  بودنش  عجیب  و  امر  وخامت  مرد  این 

ویم و نفسی تازه  گیزی بچخواست  زد. دلم مییمهنم موج  ذ و مملو از توحش در    گرفت خون

 (کنم؟

سختی  ای ک  مخاطب ب   گون رو هستیم ب تنیده روب در متن یاد شده با دو صدای مجزا ولی درهم

این تغییر در زاوی  دید می  ب  تشخیص  ک  از زبان ری از رمان، راوی در حالیگدر جای دیشود.  قادر 

  از   پس شود و  شخص منتقل میسوم شخص مشغول توصیف شخصیت سرحان الهلالی است ب  زبان اول

 گردد  بلافاصل  ب  زبان سوم شخص برمی آن

بم»  یعَتََِفُ  لا  مَرَّتَيِن.  أو  مرَّةً  تحيةَ  عاشرَ   . الُحبَّ یعَرِفُ  لا  ولكنَّه  نساءٍ  مجنونُ  الُحباِ  الَلالي  عنِ  یُسمَعُ  ا 
يََمُرُ وینَهَی في الُحباِ كأنُّه أحدُ الشئونِ الإداریَّةِ ویطالِبُ بالتَّنفي أَشُكُّ في   ذِ وآلامِهِ... وهو  في الحالِ. لا 
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نَّه  نواياه الطياِبَةِ نََوِي، وكم هيَّأَ لي من فُ رَصٍ فوقَ خَشَبَةِ المسَرَحِ ضاعَت كلُّها بِسَبَبِ قصورِ موهبتي، ولك
 .(22 همان )  «یؤُمِنُ بنَِجاحِي في مسرحيَّةِ عباسٍ 

اما  ) است،  زنان  دیوان   الهلالی  از عشق نمیچترجم    معاشرت یزی  با تحی   بار  یا س   داند. دو 

شود، اعتقادی ندارد و در عشق  دردش گفت  می  یزهایی ک  در مورد عشق و سوز وچداشت . ب   

نیتّ  گکند ک  انطوری امر و نهی می باید فوراً انجام شود. در مورد  ار یک امر اداری است و 

ندارم؛   شکی  من  ب   نسبت  فرصت چخوبش  و     کرد  فراهم  برایم  تئاتر  صحن   روی  ک   هایی 

موفگهم ب   امّا  رفتند؛  باد  ب   استعدادم  کمبود  خاطر  ب   ایمان  ی  یونس  عباس  نمایش  در  قیتم 

 ( داشت.

ب  اول   انتقال از سوم شخص  ابزار مناسبی برای روایت کردن رویدادها از طریق  »این   چندشخص 

دایره گدید شکل  ب   و  بازاه  بهتر  برای  راوی  شدن  مخفی  بر  و  است  متداخل  و  گهای  افکار  شدن  و 

 (. 153   1998مرتاض،  ) « دارد ها دلالت اندیش 

و حدیث   1ویی درونی گتک  -قهرمان-راوی-دانای کل )  گوناگونهای دید  با زاوی   راح القبةأف   رمان

ک  خواننده در نگاه نخست ب  این تغییر  طوریشود، ب ای هنرمندان  و نامحسوس انجام میب  گون (  نفس 

نمی پی  ضمایر  و  دید  رفتزاوی   نظربرد.  دو  این  میان  ب چاه،  گوآمد  تن نان  و  صورت    گاتن گسرعت 

 اه هستیم. گاه در یک جمل  شاهد دو نظرگگیرد ک  می

لم یَستَدعيني سرحانُ الَلالُي ونَنُ مُنهَمِكونَ في التَّدریبِ؟ یقَِفُ مُستَنِدَاً إلى مائِدَةِ الاجتماعات في تيَّارِ »
لا »لم أَجِد ما أقَُولهُُ فواصل بِضيقٍ:    «اعتَذَرتَ مرَّتيِن عندَ التَّدریبِ يا طارقُ؟»الشَّمسِ الدافيءِ یبتدرُني:  

 (.17  2006)محفوظ،   « تََلِط بيَن الصَّدَاقَةِ والعَمَلِ... أ لم یَكفِكَ أنََّكَ حََلَتَ عباسَ على الاختفاءِ 

الهلالی برای   شدت مشغول تمرین     مرا احضار کرده، آن هم موقعی ک  ب  چترجم   سرحان 

ام دو بار سر  شنیده »   رسید پردهمایی تکی  داده بود. از من  گمیز  رمای آفتاب بر  گبودیم؟ رو ب   

ب   چ  «ای طارق؟!ها حاضر نشده تمرین دوستی و  »   ویم. کلاف  ادام  داد گهنم نرسید ک  بذیزی 

 .«شدن عباس شدی؟ وگور گمکار را با هم قاطی نکن! کافی نبود ک  باعث 

تنها  طور خاص ن طور عام و الهلالی ب های این رمان ب ویای این نکت  است ک  شخصیتگمتن فوق  

رسند و حتى  از مقامی برابر با راوی برخوردار هستند، بلک  در برخی موارد ب  استقلال کامل در متن می

 کنند.اه از راوی رمان نافرمانی میگ
 

1. Monologue 
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 ( شخصیتی )چند های متفاوت و متضاد در يک فرد حضور شخصیت. 2-1-2

هایی متضاد در داستان است ک   هایی با حالتحضور شخصیت  های چندصدا،رمانهای  یکی از ویژگی

موقعیت  تغییر  ب   توج   و تحتبا  و کشمکش ها  بیرونی  محیط  میتأثیر  موضع  تغییر  دهند؛  های درونی، 

شخصیت در    ،واقع  در  رسند.رنجور ب  نظر میهایی ک  تحت فشارهای وارده، نامتعادل و روانشخصیت 

تک  و  ذهنی  شدهحالتی  گرفت    تک   می  قرار  قائل  ذهنی  خودی  و  عینی  خودی  خودش  برای    ؛ شودیا 

  ، واقع، جدایی این دو  دهد ک  دراش را مورد خطاب قرار میخود ذهنی  ،نی اوی سان گاهی خود ع بدین 

ها و دهد و از دید آنخود جای می  ک  دیگران را در ذهنیترساند، یا این را می  صیتخود شخانفکاك  

شناختی این شیوه  های زبانی و زبانپردازد. از جلوهاز زبان خود ب  ارزیابی و قضاوت خود و دیگران می

شخص برای بیان خودهای متضاد )عینی و ذهنی(   شخص و دوم تواند کاربرد ضمیرهای متفاوت اولمی

 (. 97  1391)نوبخت،  « در متن باشد

پنهانهنگام    باختین » جدل  ک   اول  مورد  بر  داستایوفسکی  آثار  درباره  صداهای   بحث  حضور  یا 

می تمرکز  است  مفهوم115همان )   کند« چندگان  در یک شخصیت  این  بسط  در   »از   گوید می  (. وی 

باجمل  موارد دیگر می با موقعیت یکسان  نام بردک  دو آوا  شوند. مفهوم  هم مواج  می  توان از حالتی 

تعلّ  کند درآنِضمنی چنین حالتی این است ک  فرد حس می ب  دو گروه اجتماعی  نیز واحد  ق دارد و 

و سرانجام در سومین  این  است  نخورده  رقم  تاریخ  توسط  هنوز  اجتماعی  دو گروه  این  بین  فرجام  ک  

تثبیت جایگاه  دوم  آوای  نمیشدهحالت،  اشغال  واکنش ای  از  غیرمنسجمی  رشتة  فقط  و  ای  هکند 

گیرد. در این شرایط شخص چارچوب مرجع را  می  ای را در برشده توسط شرایط لحظ تعیین   منحصراً 

ق خاطر ندارد و در خطر از دست دادن تعادل روانی قرار  ب  گروه اجتماعی مشخصی تعلّ  ؛کندگم می

 (. 33  1396، رانگاستاد محمدی و دی  ب  نقل از ؛ 1391  114تودوروف، ) گیرد« می

ف رماندر  اول  القبة  صل  ب     أفراح  در جلس   طارق رمضان  ک   است، طارق  با حضور  موسوم  ای ک  

شدت از اجرای نمایش عصبانی بود؛ زیرا اعتقاد    شده  بود ب روه تئاتر تشکیل  گردان و اعضای  گکار

های قضایی معرفی کرد. وی طی  عنوان مجرم باید ب  دستگاهجای اجرای تئاتر، نویسنده را ب   داشت ب   

در  مکالم  سالن  مدیر  الهلالی  با سرحان  ک   مپای  ایفای  ذایان جلس   از  را  خود  مخالفت  داشت،  کور 

 نقش در این متن اعلام نمود.

الجلسةُ تنفضُ. ألبثُ أنا وحدي مع المدیرِ. لي دلالةٌ عليه بحكمِ الزَّمالةِ والصَّداقةِ والجيرةِ القديمةِ. قلتُ  » 
له وأنا في غایةِ الانفعالِ: »علينا أن نعرضَ الموضوعَ على النيابةِ«. قالَ متجاهِلاً انفعالي: »ها هي فرصةٌ  
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المسرحيَّةِ ما سبقَ أن عشتَهُ في الحياةِ«. إنَّه مجرمٌ لا مؤلاِف. وهي فرصةٌ ستخلقُ منك ممثاِلاً مهمَّاً    لتُمَثاِلَ في
 .(10  2006)محفوظ،  «بعد عمرٍ طویلٍ مَضَى وأنت ممثاِلٌ ثانويٌ 

س از تمام شدن جلس  با الهلالی در اتاق ماندم. ب  رسم همکاری و دوستی و آشنایی  پترجم    )

در حالی  قدیمی، می است.  را خریدار  ب  دانستم سخنانم  هیجان   ک   از  شدت  و  و عصبانی  زده 

ک  عصبانیتم در حالی  /«لیس اطلاع دهیمپباید این موضوع را ب   »   فتم گخود بودم ب  او  خود بی

شانسی تو است ک  نقشی را بازی کنی ک  تجرب   این از خوش »   اسخ داد پرفت  بود،  گ  را نادیده 

او مجرم است ن  نویسنده/ و این بهترین فرصتی خواهد بود ک  از    /«ایی کردنش را داشت  گزند

 (سازد.ای مطرح میعمر نقش مکمّل بازی کردن، هنرپیش  تو، بعد از یک  

اه در  گاز شخصیتی چندبعدی برخوردار است. او    ق رمضان طار شخصیت محوری این رمان یعنی  

خواهد انتقام  ای دارد ک  میزدههنی خودش است و یا شخصیت بحرانذ و جدال دائم با مصادیق    گجن 

 یرد.گ اش را از اطرافیانش بهای درونیتنش 

شود و انسانی  میهای وی  ای ک  طارق با الهلالی دارد، کاملًا تسلیم صحبتدر ادام  همان مکالم 

گویان انجام قربانو چرا و بل چون  دهد ک  اوامر مافوق خویش را بیبردار از خود ارائ  میمطیع و فرمان 

 دهد می

أنتَ فاعلٌ؟ذما»ویتساءلُ سرحانُ الَلالُي:   ینالَ المجُرمُِ جزاءَهُ./ فقالَ    /«ا  یَ هُمُّني في الإعتبارِ الأوالِ أن 
 (. 11 همان ) «لكذلن یَ فُوتَني » فقلتُ بتسليمٍ:  /«تبارَ الاولَ لإتقانِ الدورِ اجعَل الاع» بِضِيقٍ: 

می) الهلالی  سرحان  ب     /«کنی؟می  کار»چ    پرسد ترجم    مجرم  آن  ک   است  این  من  اولویت 

اولویتت را این قرار بده ک  نقشت را خوب ایفا  »   فت  گسزای اعمالش برسد/ سرحان با ناراحتی  

 (.«ماندیادم می»  اسخ دادم پشده،  تسلیم /« کنی!

های داستان با راوی یا با یکدیگر، باورهای گوناگون و گاه طبیعی است ک  در گفتگوی شخصیت

ر در متن  گشدن صداهای دییابند. این منطق گفتگویی فضا را برای شنیده  تضاد مجال بروز میحتّی م

 گردد. آوایی بر متن میفراهم ساخت  و مانع تسلط تک

کنیم ک  طارق با حلیم   ای مشاهده میری از آوای مختلف و متعارض طارق را در صحن گنمون  دی

سر کرم یونس  پتقاد از متن تئاتر ک  نویسنده آن عباس یونس،  نا  ازپس شود؛ او  و کرم یونس مواج  می
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د  کند و خوشدت از وی دفاع میتحی  اشاره کرده و ب     گاست ب  افشای برخی از اسرار دخیل در مر

 کند. را عاشق تحی  معرفی می

...»و قالت حليمةٌ:  »  إسألاه... شاهدا المسرحيَّةَ عندَ عرضِها.../ مجنونٌ... /«عندَهُ تفسيٌر ولا شَكَّ
الحقيقةُ.../ حاقِدٌ  ا  إنّا إلاا مسرحيَّةٌ.../  مُجرمٌِ، وما هي  إلاا  أنتَ  ما  الجريمةُ.../  بَل  الحقِدُ.../  أعماك  لقد 

ا ما تَ تَمنااه/ يجبُ ذمجنونٌ...إبني عبيطٌ ولكنَّه ليس خائناً ولا قاتلًا.../ هو خائنٌ وقاتلٌ وليس عبيطاً...ه 
  « تسليمُ قاتلِ تحية إلى العدالة، إنه الحقدُ القديُم. هل أكرمت تحية حينما كانت بيدِك؟/ كنتُ أُحبُّها وكَفَى

 .(15-14همان  )

ب  /«ضیحی برای این کار داردحتماً تو»   فت  گترجم   حلیم   ) ام  گرسید! نمایش را هنپاز او 

کین    دیوان !  ببینید./  جنایت  هایچشم اجرا  است./  کرده  کور  را  کرده/ چت  کور  را  شمانم 

کین   است./ واقعیت است/  نمایش  فقط یک  و آن هم  تو هستی!  دیوان !  جنایتکار  سر من  پتوز 

یزی است ک   چو خائن است، اما احمق ن !/ این  احمق هست، اما خائن و قاتل نیست./ او قاتل  

است!   قدیمی  کینة  همان  این  شود./  داده  قانون  تحویل  باید  تحیة  قاتل  داری./  را  تو آرزویش 

 (   کردی؟/ من عاشقش بودم و این کافی است.چر آن زمان ک  تحی  را داشتی، برایش گم

های مختلفی برخوردارند و متن، از گرایش دهد ک  صداهای مختلف موجود در  متن نمون  نشان می

از   نیستند،  جمع  قابل  نتیج   گره  این در  نهایی  رو  داستان-گشایی  در  پیرنگ  ارکان  از  خود  های  ک  

 خورد.در رمان محقق نشده و پایانی باز در رمان رقم می -کلاسیک است

ب  شیوه مونولوگدر بخش دی از فصل اول رمان، طارق رمضان  وی درونی تحی  را  گفت گو    گری 

 داند. ی میگنین مرچ سزاوار 

الشَّارعُ یَضيقُ ويُجنا »  الأعوَامِ  العَتَ بَةِ. بمرُوِر  مِلتُ نََوَ  العِمارةَِ ثما  التَ فَتُّ صَوبَ  عندَ ناصيةِ شارعِ الجيشِ 
 .(16)همان   «هِ ویصاب بالجدَُرِياِ. »نلِتِ جزاءَكِ يا تحيةُ... من الإنصافِ أن یقتُ لَكَ مَن هجرتني من أجلِ 

ر  گذشتم و ب  در ورودی نزدیک شدم.  گترجم   در کنار خیابان الجیش ب  سوی ساختمان بر)

تنگ سال را  خیابان  بود. ها  کرده  بیمار  و  دیوان   و  منصفان   »   تر  تحی !  رسیدی  کارت  سزای  ب  

 .(«است ب  دست کسی کشت  شوی ک  ب  خاطرش مرا ترك کردی
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بُعد   بروز  از  فوق حاکی  با مصداق  تی دوم شخص متن  همواره  است ک   هنی خود ذی طارق رمضان 

است آن  درگیر  را سزاوار  تا  تحی   گاه  ک   قتلی میچ جایی  و  نین  ب گداند  دلسوزی    اه  او  برای  شدت 

 رفتن از قاتلان اوست. گی انتقام پکشد و سخت در کرده و حسرت از دست دادنش را می

نمون  در  منحصر  رمضان  طارق  بودن شخصیت  بار دوبعدی  وی  زیر  متن  در  نیست.  شده  یاد  های 

 هنی است. ذای نقاب زده و مبتلا ب  خود عینی و خود  کنندة چهرهدیگر ترسیم

التقوى والخلاعة.  أي  »  منه قدماي. حيُّ  تقتَب  الشعریةِ، منذُ سنواتٍ لم  تتغشاني وأنا أختَقُ بابَ  كآبة 
یلوح   النساءِ والرجالِ والصبيةِ تحتَ سقفِ الخریفِ الأبيضِ. كل شيء  أغوصُ في زحامٍ وضوضاء وغبارِ 

ا مجيئي بتحية لأولِ مرَّةٍ وهي تتأبط لعيني في ثوبِ الازدراءِ والكآبةِ. حتى الذكريات منفرةٌ جارحةٌ بما فيه
ذراعي في مرحٍ. مثل الَوانِ في الظلاِ ومعاشرةِ الصعاليكِ والقبوعِ الحقيِر تحتَ جناحِ أم هاني. اللعنةُ على  
يَّةِ الماضيِ والحاضرِ. اللعنةُ على المسرحِ والأدوارِ الثانویَّةِ. اللعنةُ على أوَّلِ نََاحٍ تََمُلُهُ من لَعِبٍ في مسرح

 (.12-11همان ) «عَدُواٍ مجرمٍ وأنتَ تعلو الخمسيَن من العمرِ 

اشت   گذها بود پا ب  این منطق  نیدا کردم. سالپی شدیدی  گک  شدم، افسرد  الشعریة  وارد منطقة)

بودم. در میان شلوغی، سر و صدا، سیل زنان و مردان و کودکان، شناور شدم. زیر آسمان سفید  

هم   پ افسرداییزی.  و  تحقیر  جامة  نظرم  در  مکان،  گچیز  این  در  خاطراتم  داشت.  تن  ب   ی 

ا با  ک  دستانش رجا همراه با تحی  در حالیانگیز و دردآور بودند، مانند اولین آمدنم ب  ایننفرت

و اوباش و اقامت  وآمد با اراذل  شادی دور بازویم حلق  کرده بود. یا مثل خزیدن در سای ، رفت 

های مکمل. لعنت بر  شت  و حال. لعنت بر تئاتر و نقشگذأم هانی. لعنت بر    بال  و  پرمحقران  زیر  

 . (ید داری ، از بازی در تئاتر دشمن جنایتکار امسالگی  پنجاه اولین موفقیتی ک  در آستان  

یرامون بر پهای درونی طارق رمضان است ک  بازتاب صداهای محیط  متن فوق حاکی از کشمکش 

تاب و ناآرام از او  شخصیت وی هستند ک  در نتیج  تحمیل این صداها بر وی، شاهد بروز شخصیتی بی

اع در زمان حال و کند و امیدی ب  بهبود اوضرا نفرین می  سرانجام خودشت  تلخ و بیگذهستیم ک  مدام  

 آینده ندارد.

واحد دارای دو حالت متضاد و متفاوت است؛ بیشتر ب  کسی شباهت دارد ک   شخصیتی ک  درآن  

ب    برای خودش خود عینی و خود  چنقاب  این صورت ک   ذ هره زده و  ب   قائل است  اهی خود  گهنی 

هنیت خود و از  ذران در  گجای دادن دیک  با  دهد یا این هنی او را مورد خطاب قرار میذ عینی او خود  

آن نگاه  میدریچ   قضاوت  ب   رمان  ها  از  سوم  فصل  در  القبةپردازد.  الكبش  ،أفراح  نین  چنمایندة    حليمة 
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دی دادن  قرار  با  ک   است  در  گشخصیتی  آن ذران  دید  از  خود،  خویشتن  هنیت  دربارة  قضاوت  ب   ها 

 پردازد.می

 «  . الشَكُّ یقَتُ لُني مِن جُذُوري. ماذا یقُالُ عَن أشرفِ النَّاسِ؟...الوردةُ النابتةُ في سكتُّ مُنادیةً الصَّبَر المرَّ
لثوبٍ یَصلُحُ للخروجِ ولكنيا تقاعدت عن تفصيلِهِ.  خَرابةٍ. في بَ لَدِ اللُصُوصِ والضَحَايا. ابتاعَ لي قماشاً 

الع ابنُ  بَأصلي  ني  یعُيرا وحياكَتِهِ.  تفصيلِهِ  في  فوري  من  أمه. سأشرعُ  يََوُنَ  أن  يُمكِنُ  فلا  عباس  أماا  اهرةِ؛ 
. الُحبُّ أقَوَى مِن الشَراِ نفسه  (. 77همان  )  «احتَ قَرَ كلَّ شَيءٍ إلاا حُبّاِ

می) مرا  ریش   از  شک  شدم.  صبر  تلخی  دامان  ب   دست  و  شدم  ساکت  این  ترجم    خشکاند. 

شریفچها  حرف مورد  در  ک   مییست  زده  انسان  زبال  گ شوند؟  ترین  در  روئیده  در  لی  دان. 

مناسبِ لباسِ خارج از خان  )لباس بیرونی( برایم خریده   ایپارچ  کشور دزدان و قربانیان. تک   

ت من  اما  ب  بود؛  مادر  دوخت.  خواهم  را  آن  فرصت  اولین  در  بودم.  کرده  پیش    نبلی  با  خطا، 

ندارد ب  مادرش خیانت کند. هیچ  کشیدن اصل و نسبم، مرا تحقیر می امکان  کند؛ ولی عباس 

 . (تر استاندازة عشق من ارزش نداشت. عشق از خود شیطان نیز قوی چیز برایش ب   

یرامون بر پاست ک  بازتاب صداهای محیط    حليمة الكبش  های درونی متن فوق حاکی از کشمکش 

تاب و ناآرام از او  شخصیت وی هستند ک  در نتیج  تحمیل این صداها بر وی، شاهد بروز شخصیتی بی

احساس می زیرا  دی هستیم؛  ن گکند  بی  ران  او  ب   ناتنها  و  القاب زشت  بلک   هستند،  ب   پتوج   را  سندی 

نین  چرو حلیم  در  دهند. از این  مادرش ک  عزیزترین کس اوست، نسبت می  ویژهاعضای خانواده او ب 

 کند و امیدی ب  بهبود اوضاع در زمان حال و آینده ندارد.ی و تباهی میچ وپشدت احساس  ای ب جامع 

 چندآوايی و ساختار مفاهیم متقابل . 2-1-3

  ؛ این شرط گرچ مفاهیم متقابل در اثر استیکی از شروط لازم در ایجاد چندصدایی، حضور و تنازع  »

واهای گوناگون را ب  نمایش آزیرا روشن است ک  اگر اثری    ؛است، اما کافی نیست    چندصداییلازم

ها را بررسی کرد. آنچ  ضروری است این است ک  این آواهای  توان رابط  میان آننگذارد، چگون  می

ن  این  بپذیرند،  با یکدیگر یکی شوندگوناگون حضور یکدیگر را  یا  برانند  نیا،  )رامین   « ک  یکدیگر را 

تواند  ا راوی آوای خود را دارد و مییف  »در متن ادبی مؤلّ  (. باختین بر این باور است ک  111   1390

شخصیت عقاید  و  آواها  دیگر  بر  را  خود  عقیده  و  آوا  ندارد  حق  لیکن  کند،  ابراز  را  خود  ها  عقیده 

چرای متن ب  زیر    و  چونف را از مقام خداوندگاری و فرمانروایی بی، جایگاه مؤلّتحمیل نماید. باختین 

تواند  دیگر نمی  راویآوای    ،سانبخشد. بدین ها ب  او میکشد و جایگاهی مساوی با دیگر شخصیتمی
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شخصیت آواهای  ایدهبرآیند  و  دیگران«  ها  آواهای  کنار  در  است  آوایی  فقط  بلک   باشد،  متن  های 

   (. 77  1389قبادی و همکاران،)

رمان القبة   در  متقابلی    أفراح  مفاهیم  عدم چبا  و  محبوبیت  تنفر،  و  عشق  خیانت،  و  وفاداری  ون 

شوند. بر  نمی  گف یا کمرنذی از رمان حبخش  چمواج  هستیم؛ مفاهیم متقابلی ک  در هی   ...محبوبیّت و

با   اساس  مواج چاین  متعارض  و  مختلف  آوای  میند  تلاش  رمضان  طارق  ب   ایم.  را  تحی   قاتل  کند 

معرفی کنددستگاه قضایی  الهلالی  های  سایر   و  با  نمایشنام   این  محتوای  بودن  یکسان  توجی   در  سعی 

مهمنمایشنام  و  دارد  نمایشها  اجرای  آن  از  باعث  تر  را  آن  گیشرفت  پنام   اعضای  مشهور شدن  و  روه 

ف صحن  قتل کودك موافق اجرای نمایشنام  هستند و  ذح  و فؤاد شلبی ک  ب  شرط  کارگردان  داند.می

های  ها و دیدگاهو برای بیان نگرشگفتگ   أفراح القبة  در رمان  اسماعیل ک  معتقد است نقش او بد است.

با   بیشتر حوادث این داستان  این یش میپو  گ فت گمختلف است. در واقع  با    رود. از  رو شروع این رمان 

 باشد.و همراه میگفتگ

بالذُّهولِ/  وعندما نَطَقَ سالمُ العجرودي بجملةٍ »یُسدل الستار« اتَََّّهَت الرؤوسُ نََوَ سرحانَ الَلالي مُتَِعَةً  » 
فهمتُ الآنَ لمَ لم يحضر  -یَسُرُّني أن أستمعَ إلى الآراءِ«/ وتقولُ دریةٌ نَمةُ المسرحِ باسمةً:/ »-یقول المدیرُ/»

المؤلاِفُ جلسةَ القراءةِ.«/ وأقولُ أنا، وأنا أحلُمُ بتدميِر العالِم:/ »المؤلاِفُ؟!... ما هو إلاا مجرمٌ علينا تسليمُهُ  
مُمثَاِلٌ.«/  -یردُّ عليَّ الَلالُي بنِبرةٍَ آمِرَةٍ:/ »  إلى النيابةِ.«/ -الزَم حدَّكَ يا طارقُ، إنسَ كلَّ شيءٍ إلاا أنَّك 

یقاطِعُني بغضبِهِ الجاهزِ دائماً:/ » المخُرجُ:/ »  -ولكن...  -ولا كلمة!«/ ووجَّهَ عينيه نَوَ المخرجِ فقالَ 
مُرعِبَة تعني؟/-«/-المسرحيَّةُ  ی-ماذا  كيفَ  الجمهورِ؟/ترى  في  وقعُها  وأنا  -كونُ  عليها  وافقت  لقد 

الفرقةِ:/ »-مطمئنٌ./   الرُّعبِ جاوزت الحدَّ./ وقالَ اسماعيلُ نَمُ  بَشِعٌ!-لكن جرعةَ  محفوظ،  )  «دَورِي 

2006  8 .) 

هنگامی ) جملة  ترجم    العجرودی  سالم  میپرده  پ» ک   شگ را    «آیدایین  با  سرها  ب   گفت،  فتی 

دری ، ستارة   «شوم نظرتان را بشنومخوشحال می» فت   گشت. مدیر  گباز  سمت سرحان الهلالی

و من در    /«خوانی حاضر نشدرا نویسنده برای نمایشنام چحالا فهمیدم  » فت   گ زن تئاتر، با لبخند  

او    ...نویسنده؟!» فتم   گدیدم، با خشم  پاشیده و نابود شده میهنم دنیایم را از هم  ذک  در    حالی

ایت را از  پ» فت /  گالهلالی با لحنی آمران     / .لیس داده شودپمجرمی بیش نیست ک  باید تحویل  

ب  گ طارق!  نکن  درازتر  بازی  لیمت  نگعنوان یک  متن  ب   فراموش گر  را  تمام حواشی  و  اه کن 

همیشگی  ...اام  /« ...کن عصبانیّت  کرد /  با  قطع  را  حرفم  ب  سوی    /« ساکت!» اش  را   چشمانش 

برگرداند. کار الهلالی  گکارگردان  ب   منظورت -  /«-نمایشنام  ترسناك است»   فت /گردان رو 
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نظرت    -یست؟/  چ تماشاچب   روی  تأثیری  میگ   ب     -گذارد؟/ران  ایمان  و  اطمینان  با  من 

را   نمایشنام   این  کردم./  موفقیت،  حدّ    -انتخاب  از  فراتر  نمایش،  در  دلهره  و  ترس  اما حجم 

 .(«نقش من بد است  -»  فت /گروه، گمعمول است./ اسماعیل ستاره مرد  

 نویسنده یا  راوی کردن پنهان و  حوادث کشیدن  نمایش ب   برای ابزاری  گفتگو متن یاد شده،  در  

 را داستان صداهای و آواها میان انسجام عدم و تضاد حجم آن با توانمی ک  است هدفی  بلک   ت،نیس

بودندریافت   برخوردار  آن  دلیل   گفتگو ، این  از گذشت  است.  اندیش  مختلف سطوح  از   گفتگو   و 

است.  در ایدئولوژیک و جانب یک هایدیدگاه حذف باعث شده  إلى »عبارت    رمان  أستمعَ  أن  یَسُرُّني 
 اندیش  است. واه وجود سطوح مختلف گخود  « الآراء

ری هستیم ک  در مکالم  میان طارق  گری از این رمان شاهد رویارویی مفاهیم متقابل دیگدر متن دی 

 یابد.با کرم یونس و همسرش حلیم  نمود می

قالَ كرمُ یونس:/ جئتَ من الماضي كذكرى من أسوأ ذكرياتهِ ...؟/ لست أسوا من غيري.../ لم یدعني  » 
ف المقلی  في  للجلوسِ  من أحدٌ  جئتُ  فيما  التَّمادي  على  ذلك  وشجَّعَني  الزبائنِ،  موقفِ  في  واقفاً  لبثتُ 

نَزنُ   نعد  لم  حليمةٌ:/  فقالت  سيئةٌ/  أخبارٌ  معي   /: ب اتَحَداٍ فَ قُلتُ  هه؟/  جَفاءٍ:/  في  وتَسَاءَلَ كرمٌ  أجلِهِ. 
نَظرتََا في حدَّ  السيئةِ.../حتى لو تكن عن الاستاذِ عباس یونس؟/ فقلقلت  لَن تَزال للأخبارِ  وَهَتَ فَت:  ةٍ 

إلى  العودةَ  أن رفضتُ  بعدَ  المقلى  لنا هذه  أنشأ  الذي  ابن بار، هو  إنَّه  الموتِ!/ وقالَ كرم:  عَدُواه حتىا 
أمسٍ.../رائعة  علينا  مسرحي َّتُه!/قرأت  قبلت  وقد  بفخارٍ:  حليمةٌ  وقالت  بالمسرحِ.../  القديِم  عَمَلِي 

!/ مرعبة... ماذا تعرفان ع ا باختصارٍ تدورُ في ولاشكَّ نها؟/لا شيءَ/ ما كان بِوِسعِهِ أن يَبركَُما/ لماذا؟/ إنّا
الوقائعَ   الوقتِ نفسه عن جرائم خفيَّة تفسارُ  الواحدِ، كاشفة في  بيتِكُم هذا، مكررة ما وقع فيه بالحرفِ 

 (.13-12همان  )  «تفسيراً جدیداً 

شان«/ بدتر از  ای، یکی از بدترینشت  آمده گذای از  ون خاطره چفت  »همگکرم یونس  )ترجم    

یزی چخواستم  دیگران نیستم./ کسی مرا دعوت ب  نشستن نکرد. در قسمت مشتریان ایستادم. می

برای   بگک   را  بودم  آمده  خشکی  گ فتنش  با  کرم  جرئت  »   رسید پویم.  با  دادم پها؟!«./    اسخ 

ر در مورد  گدهد«./ حتی امان نمیر تکانگرهای بد، دیخب»   فت گخبرهای بدی دارم!«/ حلیم   » 

ن باشد؟!/  یونس  عباس  نگجناب  بر  گاهی  بلند    اشچهره ران  صدای  با  و  شد    فت گنمایان 

سر خوب و خلفی است،  پ او  »   فت  گخواهی دست از دشمنی با او برداری؟!«/ کرم یونس  نمی» 

-ب  کار سابقم در تئاتر باز گردم، برایخواهم  ک  فهمید نمیاین کار وکاسبی را هم بعد از این 

-اش را هم قبول کردند«/ دیروز برایو پا کرد«/ و حلیم  با افتخار افزود  »و نمایشنام  مان دست  
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موردش   در  است!  هم  ترسناك  کمی  البت   و  است/  عالی  شک  بدون  خواندند/     چمان 

ویم ک   گرا؟/ خلاص  بچ./  ویدگیزی ب  شما بچدانیم/ جرأت نکرده است  نمی  چدانید؟/ هیمی

می حوادث شما  منزل  در  افتاده اش  ک   را  اتفاقاتی  تمام  باز گذرد،  درعین  گ،  و  کرده  حال و 

 ( اشت  است.گذدهند، ب  نمایش نهانی ک  تفسیر جدیدی از وقایع را نشان می پ های جنایت

فرزند کرم یونس و حلیم   کند جنایتکار بودن عباس یونس  در مکالمة فوق، طارق رمضان سعی می

ب  آن برا  ب  افشای برخی از اسرار و حقایق  ن   پ ها ثابت کند و  اما این زوج  تنها جنایتکار بودن  ردازد؛ 

ناهی نشده است و  گ دانند ک  تاکنون مرتکب  کنند، بلک  او را فرزندی خلف میفرزندشان را انکار می

 دهند.یعنی طارق نسبت می شده را ب  خود افشاء کننده تمام اتهامات مطرح

رمان  چ در فصل   القب  هارم  یونس»یعنی    ة أفراح  دی  « عباس کرم  متقابل  مفاهیم  ری گشاهد رویارویی 

 آورد.دید می پها را ذشت  آنگهستیم ک  عباس کرم یونس با یادآوری خاطرات 

أدوارهَُم فَ تَمتَلِيء أُذناي بأناشيدِ الَخيِر والموَاعِظِ  واستَمتِعُ فيما بيَن هذا وذاكَ إلى الممَُثاِلين وهم يَحفُظونَ  » 
  همان )  «ونذرِ الشَّرِ والَجحيمِ فأتلقاى تربيةً لم تتُح لي على یَدَي والدَيَ الغائبيَن عنياِ دوماً بالنومِ والعملِ 

106). 

بازی) دیدن  از  و  نقش گترجم    کردن  حفظ  مشغول  ک   میهایرانی  لذت  بودند،  بردم.  شان 

کردند و شر و بدی را مذمت.  شد از آوازهایی ک  خیر و خوبی را ستایش می ر میپ  هایمگوش

ب   علاق  و  گخوبی شدم و  مند  را ک  والدین همیش  غایب  تربیتی  ترتیب،  بدین  بدی.  از  ریزان 

 (رفتم.گب  آن خو مشغول کار یا خواب من، از آن غافل شده بودند، از این طریق آموختم و  

های اخلاقی و در متن فوق، نویسنده رمان با یادآوری خاطرات دیرین رفتن ب  تئاتر و کسب مهارت

ر آن است  گون خیر و شر و نیکی و بدی را مطرح ساخت  است. این متن بیانچرفتاری مفاهیم متقابلی هم 

ب  امّا  بود،  خوبی  آدم  ذاتاً  یونس  کرم  عباس  از  ک   برخی  مرتکب  واسط   اجتماعی  اسباب  و  عوامل 

گیری از  نویسنده با بهره  ناهانی شده بود ک  او را در دیده برخی از مردم جامع  منفور ساخت  بودند.گ

دهد ک  در مقام دفاع از خویش برآیند و های رمان این اجازه را میب  شخصیت  »چندآوایی« تکنیک  

 همواره محکوم و متهم نباشند.

 يی در میان اقشار اجتماعیچندصدا. 2-1-4
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الهلالی مدیر سالن والعجرودی کاردر جلس -اعضای تئاتر    گفتگوی با حضور  ردان تئاتر گای ک  

می   -گیرد میصورت   هر  سازد  مشخص  نمایندک   گویی  اعضاء،  از  گروهگیک  و  طبقات  های  ان 

های  گیریی و جهتژها، ایدئولومختلف اجتماعی و فکری هستندک  علاوه بر تبیین فردیت شخصیت

یی اثر را برجست   چندصداها وج   اه رویارویی این باورها و فرهنگگشود و  مختلف آنان نیز آشکار می

دهندة رویکرد نقادانة نویسنده در قبال  ها نشانبین شخصیت کند. از دیگر سو این نزاع و اختلاف نظر می

رمان است.  غالب  نیروهای  تدابیر  و  حاکم  القبة  قدرت  اشاره   أفراح  و  با  سیاسی  وقایع  ب   صریح  های 

دیدگاه و  جامع   مختلف  اقشار  مصر،  واکنش اجتماعی  و  آنها ها  ترسیم  ی  وقایع  آن  ب   نسبت  را  ها 

 نماید. می

هم  »  المثالييَن،  مِن  أقَسَى  هو  من  یوُجَد  »لا  الَلالُي:  بشعٌ!«/فقالَ  »دَورِي  الفرقةِ:  نَمُ  اسماعيلُ  وقالَ 
لِ المسئولونَ عن المذابِحِ العالميَّةِ... دورُكَ تراجيديٌ من الطبقةِ الُأولى«/ فقالَ سالمُ العجرودي: »قتلُ الطف

یونس في   لقد نَحَ عباس  الطفلِ،  التفاصيلِ، ممكن حذفُ دورِ  مِن  الآنَ  دَعنَا  عَطفٍ...«/  أيا  سيفقدُهُ 
ا ستكون مِن أقوى المسرحياات التي قدَّمناها في عُمرِ  إقناعي أخيراً بقبولِ مسرحيةٍ له، وشُعوري یلُهمني بأنَّّ

»إنيا  الناقدُ:  شلبّ  فؤادُ  فقالَ  الطویل.../  دورِ  مسرحِنا  حذفُ  يجَِب  ولكن  شعورَكَ  أشاركُكَ   
ا مسرحيَّةٌ مُتقَنَةٌ وصادقةٌ ومُثيرةٌ«/ فقلتُ  الطاِفلِ.«/فقالَ الَلالُي: »یَسُرُّني أن أسمعَ منك ذلك يا فؤادُ، إنّا

ا اعتَاف، هي الحقيقة، نَنُ أشخاصُها الحقيقيونَ...  (. 9-8)همان    «بِحدَّةٍ: »ما هي بمسرحيَّةٍ، إنّا

مرد  ) ستارة  اسماعیل  است» فت   گروه  گترجم    بد  من  الهلالی  «نقش  کس هیچ » فت   گ./ 

کمالرحمبی از  آنتر  نیست،  قتل گراها  تمام  مسئول  هستندعامها  جهان  نقشهای  یک    ...  تو 

تراز اول استژنقش ترا العجرودی  «دی  او  قتل کودك باعث می»   فت گ./ سالم  با  شود کسی 

ف کرد.  ذتوان ححاضر ب  جزئیات توج  نکنید. نقش کودك را می  ./ در حال «همدردی نکند

مثبتم را جلب کند. احساسم می از کارهایش نظر  با یکی  توانست  گوید   عباس یونس بالاخره 

تئاترمان انجام  هایی ک  در طول تاریخ حرف  ترین و بهترین نمایشاین کار ب  یکی از قوی »  ای 

شد.داده  خواهد  تبدیل  ناقد  فؤا  /«ایم،  شلبی  ح»   فت گد  باید  کودك  نقش  اما  ف  ذموافقم، 

می»   فت گالهلالی    /«شود! تو  از  را  این  ک   بسیار  خوشحالم  نمایشنام   این  فؤاد،  شنوم 

باورخوش هیجان پذساخت،  و  است.یر  دادم   /«انگیز  نیست.  »   با عصبانیت جواب  نمایشنام   این 

 .(«اصلی و حقیقی آن هستیمهای یک اعتراف است. شرح واقعیتی است ک  ما مهره 
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ر عقاید و گبیان  -ردان و مدیر سالن استگک  تصویری از جلس  اعضای تئاتر با کار-صحنة یاد شده

این  گباورهای هر یک از اعضای   نمایندة  قشری خاص از مردم است. در  روه است ک  هر شخصیت 

بی با  الهلالی  نمایش صحن   متن  محتوای  ب   نمایندة و    توجهی  آن،  سوددهی  و  مالی  بعد  ب   اندیشیدن 

منفعتانسان و  سودجو  کمالهای  ساختن  متهم  با  و  است  جنایتطلب  ارتکاب  در  جهان  گرایان  های 

ری گری از این رمان اختلاف فکری اقشار مختلف جامع  ب  طرز دیگکند. در جای دیخود را تبرئ  می

 یابد. نمود می

یابد؛ زیرا ری نمود میگختلاف فکری اقشار مختلف جامع  ب  طرز دیری از این رمان اگدر جای دی 

ها از خلال  یرد تضاد فکری میان آنگای میان دو قشر صورت بک  مکالم ها بدون این در یکی از صحن 

 شود. ها نمایان میگیریبرخی برخوردها و موضع

البكاءِ م»  انفعال قهاار عند رؤیة النَّعشِ فأجهشُ في  أراهُ...  یقتحمني  نعشٍ  أولُ  على أمري...كأنَّه  غلوباً 
الدموعُ في عيني مِثلي مثيرةٌ للدهشةِ. ألمحُ السخريات مِن خلالِ الدَّمعِ مثل ثعابيَن الماءِ. ليس هو الحزنُ 
  «أو العظةُ ولكنَّه جُنونٌ عابرٌ. أتَّنبُ النظرَ إلى المشيعيَن خشيةَ أن ینقلبَ البكاءَ إلى هستيريا من الضحكِ 

 (. 11 همان )

ری  کردم.  گخود، شروع ب   شدت منقلب کرد و از خود بی   جنازه، مرا ب    ترجم   مراسم تشییع)

یز بودند. در  گبرانمانند خود من شبه  هایم ب   دیدم. اشک ای بود ک  میجنازه   ویی اولین تشییع گ

کردم. احساس ناراحتی یا موعظ   می ام تمسخر مردم را احساس  وقف  های بیمیان اشک ریختن 

ن از  بود.  آنی  بلک  جنونی  تشییع گنبود،  ب   اجتناب میاه کردن  اینکنندگان  ترس  از  ک   کردم، 

 (ای عصبی شود.تبدیل ب  خنده  امگری 

جنازه هستیم. طارق در ام حضور در تشییعگزده طارق رمضان هندر متن یاد شده شاهد تصویر غم

ترین حزن  تنها نسبت ب  قتل تحیة کوچکدید ک  ن مردمانی را می   کرد،و زاری می  ری گک   همان حال  

 .اندگرفت ب  تمسخر  هایش گری او را ب  خاطر دیدار نیست، بلک  پ شانهایچهرهو اندوهی در  
یی در میان اقشار مختلف چندصداشاهد رویارویی    «کرم یونس »یعنی    ةأفراح القب  در فصل دوم رمان

و   حلیم   و  یونس  میان کرم  مکالمة  در  ک   هستیم  آنپاجتماعی  کنار  از  رمضان  طارق  رفتن  از  ها  س 

 شود.نمایان می

لقد صداقتَ ما قالَ الوغدُ/ وأنتِ أیضاً تصدقينَهُ/ يجبُ أن نسمعَهُ/ الحقُّ أنَّني لا أصدُقُ/ إنَّك تََذي/ » 
ت یوَمَ ارتبَطتُ بك.../ ویومَ ارتبطت بك... كنتُ جميلةً.../ هل رغبَ فيك أحدٌ  اللعنةُ.../ اللعنةُ حَلَّ 
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دائرةِ   في  موظَّفاً  فكان  أبي  أماا  بریدٍ  ساعي  أبوك  ./ كان  الحظاِ سوءُ  إنَّه  مرغوبةً...  دائماً  غيري؟/ كنتُ 
تماماً.. وأمُّك؟/مثلُك  أُسرَةٍ...  من  أنا  أنه كان خادماً/  یعني  ولكنَّك لا الشمشرجي.../ذلك  . مُرفٌ... 

 (40همان  )  «تریدُ أن تذهبَ... سأذهبُ عندما یروقُ لي...

صحبت ) کرده ترجم    باور  را  رذل  آن  کرده های  باور  هم  تو  را  ای؟/  توضیحاتش  باید  ای/ 

ای/ لعنت!/ لعنت، روزی  فتن افتاده گتوانم باور کنم/ ب  هذیان  بشنویم/ راستش را بخواهی نمی

بر من نازل شد ک  با تو وصلت کردم/ و برای من نیز روزی ک   با تو وصلت کردم/ زیبا بودم/  

کسی جز من راغب ب  ازدواج با تو بود؟/ همیش  هم  ب  دنبال ازدواج با من بودند. اقبالم بد بود/  

جا بود/ من  کرد/ البت  ک  مستخدم آنر میی کاچدر من در اداره شمشیرپبود اما   پستچیدر تو پ

خواهی بروی؟/ هر وقت  ای هستم ک .../ و مادرت؟؟ دقیقاً مثل تو بود/ خرفت! نمیاز خانواده 

 ( روم.دوست داشت  باشم، می

می سعی  حلیم   و  یونس  کرم  فوق،  مکالمة  طبق   در  نمایندة  و  اصیل  خانواده  از  را  خود  کنند 

نما معرفی  مرفهی  ره اجتماعی  این  از  و  ب   گیند  می  تحقیرذر  مقابل  ن طرف  این زوج  بر   پردازند.  تنها 

یکدیازدواج با  میگشان  افسوس  شانس ر  صاحب  را  خود  بلک   زندخورند  در  خوبی  برای  گهای  ی 

 اند.ها استفاده کافی و وافی نبردهدانند ک  از آنازدواج با هم طبق  خویش می

 چندزبانی . 2-1-5

بیانگر سطوح    بسیارعات  تنوّ  با برخورداری از گردد و  ، پیرامون حوادث رمان می« چندآوایی»زبان رمان  

، وابست  ب  گذر از « چندآوایی»ت زبان روایی در رمان  بنابراین قوّ   ؛هاستها و شخصیت زبانی هم  گروه

بالو و خواج  نوکنده،  )  استهای تاریخی و ایدئولوژیک  بند زبان رسمی و ارتباط آن با واقعیت  و  قید

بتوانیم حوادث رمان  ر زبانی کمک میپس تکثّ  .( 35  -  34   1396 تا  بر    « چندآوایی»کند  مبتنی  را ک  

مشاهده است  زبان    ، حداقل س  گون  زبان، قابل« چندآوایی » در رمان    عدم انسجام است بهتر باور کنیم.

این امکان هم وجود دارد ک     اما  ؛(90   1996  ،بوعزة)  مختلفهای  زبان شخصیت  وزبان راوی    ،نویسنده

  ؛ ها، زبان نویسنده، تضعیف یا محو شودزبان آن  شدن  تربا تقویت آواهای مختلف در رمان و پررنگ

ع آزادی  ب   توج   با  رمانمل بنابراین  در  ک   تکثّ  «چندآوایی»های  ی  دارد  ب وجود  زبانی  مجال ر  ناچار، 

ها افزایش یابد، حضور نویسنده و  های وابست  ب  آنتعداد آواها و زبان   یابد و ب  هر نسبت ک  خود را می

کمرنگ میراوی،  رمان(.  64   2000،  تلاوی)  « شود تر  در  محفوظ  القبة  نجیب  ش  أفراح  چند  »رد  گاز 

یرامون یک حکایت  پارائ  شده ک   فصل چهار ک  روایت این رمان در طوریرفت  است. ب گبهره  «زبانی
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اهی جزئی  گاهی این روایت مفصل است و  گشود ک   های مختلف روایت میواحد است ک  از دیدگاه

 یابد.روه درباره اجرای نمایش نمود میگند زبانی در جلسة اعضای چای از  و مختصر. نمون 

فُ »  انفعالي: »ها هي  لتُمَثاِلَ في المسرحيَّةِ ما  علينا أن نعرضَ الموضوعَ على النيابةِ.«/ فقالَ متجاهلاً  رصةٌ 
سبق أن عشتَهُ في الحياةِ«/ إنَّه مجرمٌ لا مؤلاف/وهي فرصةٌ سَتَخلُقُ مِنكَ ممثاِلاً مهمَّاً بعدَ عُمرٍ طویلٍ مَضَى 

مُث ا مسرحيَّةٌ  إنّا  / العَدالةِ؟  یدِ  یفَلُتَ من  المجرمَ  نتَكُ  إعتَافاتٌ، كيفَ  ا  إنّا مُمثَاِلٌ ثانويٌ،/  يرةٌ واعدةٌ  وانت 
بالنَّجاحِ وذلك أقصى ما یَ هُمُّني يا طارقُ/ فاضَ قلبّ بالغضبِ والمرارةِ، انتشرت أحزانُ الماضي كالدُّخانِ 
ا فُرصتي للتنكيلِ بعدواي القديِم./ من أدراك بهذه الأسرار؟/ عفواً...سنتزوجُ!/  بكافَّةِ هزائمِهِ وآلامِهِ... إنّا

»ما الَلالي:  سرحانُ  فقال ویتساءلُ  جزاءَهُ/  المجرمُ  ینالَ  أن  الأول  الاعتبارِ  في  یهَمُّني  فاعلٌ؟«/  أنت  ذا 
ذلكَ  یَ فُوتُني  »لَن  بتسليمٍ:  فقلتُ  الدورِ«/  لإتقانِ  الأولَ  الاعتبارَ  »اجعل     2006محفوظ،  )  «بِضيقٍ: 

10-11 .) 

رفت   گک  عصبانیتم را نادیده  درحالی  /«لیس اطلاع دهیم!پباید این موضوع را ب   »   فتم  گب  او  )

ی کردنش را  گشانسی توست ک  نقشی را بازی کنی ک  تجربة زنداین از خوش»  اسخ داد پبود، 

از    /«ایداشت   بعد  تو،  از  ک   بود  خواهد  فرصتی  بهترین  این  و  نویسنده./  ن   است  مجرم  او 

طور  چها اعترافات او هستند.  نسازد./ ایای مطرح میعمر نقش مکمل بازی کردن، هنرپیش  یک

انگیز  اجازه دهیم ک  یک جنایتکار از دست قانون فرار کند؟/ این یک نمایشنام  زیبا و هیجان 

و  است و از موفقیتش اطمینان دارم و این تنها موضوع مهم است، طارق!/ وجودم مملو از خشم  

با تمام شکست گذشت. اندوه  گی  تلخ اری شد. فرصتی برای  ها و دردهایش در وجودم جشت  

دانی؟/ ببخشید ...ناسلامتی قرار است  ها را از کجا میام یافت  بودم./ تو این انتقام از دشمن دیرین  

اولویت من این است ک  آن    /«کنی؟می  کار»چ پرسد   هم ازدواج کنیم!/ سرحان الهلالی می با

را این قرار بده ک  نقشت را    اولویتت » فت   گمجرم ب  سزای اعمالش برسد/ سرحان با ناراحتی  

 .(«ماندیادم می»  اسخ دادم پشده، تسلیم /«خوب ایفا کنی!

قدرت شخصیت برابری  و  رفت   بین  از  راوی  کامل  تسلط  شده،  یاد  متن  بیان در  در  را  راوی  و  ها 

ب  هستیم،  شاهد  شخصیتطوریعقایدشان  و  نویسنده  صداهای  یکدیک   با  رقابت  در  قرار گها  ر 

 گیرند.می

دی جای  از  گدر  القبة  رمانری  شخصیتگفتگشاهد    أفراح  میان  طولانی  ب وی  هستیم  ک   طوریها 

 شود. ر صداها شنیده میگصدای راوی در عرض و همسو با دی
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قالَ:/»  فؤاد شبلي.  ذراعَ  أتابطُ  وأنا  ذراعي  تتأبطُ  هاني  أم  الثالثة صباحاً.  حَوالَي  المسرحَ  هلم  -غادرتُ 
هاني/ أما  قالت  الوقارُ./  فيه  لَا  یتُاح  الذي  الوحيدِ  الوقتِ  في  القاهرة  في  بعيدٌ./  -نتمشاِ  معي -بيتُنا 

؟   عنيا سألته:/ستكتبُ  المعلومات/  بعض  له -سيارتي...تلزمني  استجابةً  رحت  عالياً.  ضحكت  طبعاً./ 
بالسوا لواء  أبي كان  الكبرى...رمضان  بمنشية  ولدت  الماضي./  عن  الجيشِ  أتحدَّثُ  باشوات  من  ري 

أخٌ  الأرضِ... لي  ملاكِ  من  الَلالي  هاني   القديِم...  أم  عن  ندَّت  مهندسٌ.../  وأخٌ  مستشارٌ  وأخٌ  قنصلٌ 
للحياةِ...أنا  أنتمي إلاا  آهة. تساءل فؤاد/ طبعاً كان لك نشاط سياسي...؟/ ضحكت مرة أخرى./ لا 

 إلى أماٍ عاهرةٍ.../ تساءلت أم هاني/ هل ستكتبُ  وكرم یونس تؤامان روحيان...یقال إنه مدین في نشأتهِِ 
-29همان   )  «يا لك من وغدٍ -فؤاد نفسه من حزبنِا/ فتمتم في مرحٍ -هذا الَذيان؟/ فقلتُ متحداِياً:/  

31.) 

ترجم   حدود ساعت س  بامداد، سالن را ترك کردم. أم هانی دست در دست من داشت و من  )

توان  کنیم در تنها ساعتی ک  میمی  رویپیاده در قاهره    فت گ دست در دست فؤاد شبلی. فؤاد  

فت  خان  ما دور است. ماشینم همراهم است، فقط مسیر را  گابهت یافت. أم هانی    ایذره در آن  

اسخ  پحتماً. با صدای بلند خندیدم در  -نویسی؟  رسیدم  در مورد من می پب  من نشان دهید! از او  

ب  دنیا آمدم...  ذ گرد  ب  درخواستش شروع ب  صحبت در مو البکری  درم  پشت  کردم. در محل  

بزر از  یکی  و  تیمسار  زمین گرمضان،  از  الهلالی  بود.  ارتش  بزران  از    گداران  یکی  بود... 

ری مهندس بود. أم هانی  گکرد و یکی مستشار و دی ری کار میگعنوان مشاور کنسولبرادرانم ب  

ی  گر خندیدم. من فقط ب  زندگای؟ بار دیهای سیاسی هم داشت  رسید  فعالیت پآهی کشید. فؤاد  

   گویند... میون برادرانی دوقلو هستیمچتعلّق دارم. من و کرم یونس ازلحاظ روحی  و عقاید هم

ری این خزعبلات را  رسید/ قصد داپ؟ أم هانی  ...او شخصیتش را مدیون مادری خطاکار است

تدافعی    پاچ با حالتی  با ما در یک جبه  است./ ب  شوخی زیر لب  گکنی؟/  فت   گفتم  فؤاد 

 (عجب انسان مزخرفی هستی!

ها هستیم  وی طولانی میان شخصیتگفتگ شاهد    «حلیم  الکبش»یعنی    أفراح القبة  در فصل سوم رمان

 شوند.ر شنیده میگیکدیها در عرض و همسو با ک  صدای شخصیتطوریب 

سأحواِلُ المنظرةَ إلى دكانٍ، ممكن أن نبيعَ بعضَ الأثاثِ، ونَعلُ من المنظرةِ مقلىً، تَّارةٌ یسيرةٌ ومربحةٌ... » 
بإذنِ    / قریباً...«  عنكَ خبراً  أسمعَ  أن  اَلله  أسألُ  بُنَيَّ...  يا  ترى  ما  »الرأيُ  بامتنانٍ:  فقلتُ  رأیكما؟/  ما 

ني قریبٌ من النَّجاحِ.../فدعوتُ اللهَ كثيراً حتىَّ قال وهو ینقلُ عينيه بيننا:/ »المهم أن يحلَّ  اِلله...أشعرُ بأنَّ 
بينكما التعاون وألاا أسمعُ ما یُسيئُني...« / فقلتُ بلهفةٍ: »طالما حلمتُ بأن أعيشَ معكَ...« / إذا أراد  

بجفاءٍ: »ألا تتفضَّل بأخذِها معكَ؟«/ فقالُ عباسُ    اللهُ لي النجاحَ فسوفَ یتغيرَُّ كلُّ شيءٍ.../ وتساءل كرمٌ 
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بالتعاونِ... أطالبكُما  ولكنيا  حياةً كريمةً  لكما  أستطيعُ لأوفاِرَ  ما  سأبَذُلُ  بالتعاونِ...  »أطالبُكُما    «بحرارةٍ: 

 (. 72همان  )

توانیم بعضی از وسایل را بفروشیم و  کنم، میترجم   فضای جلوی خان  را تبدیل ب  مغازه می )

بیندازیم. کاسبی راحت و   بار فروشی راه  نظرتان  پخوار و  با قدردانی  چرسودی است،  یست؟/ 

زودی خبرهای خوبی در موردت    خواهم ک  ب  سرم! از خدا میپبینی    صلاح میچهر  » فتم   گ

برایش دعای خیر کردم تا    .امشده / توکل بر خدا! احساس می کنم ب  موفقیت نزدیک    «بشنوم!

حالیاین در  و  شد  بلند  نک   ما  دوی  هر  ب   میگک   هم  »فت   گکرد،  اه  ب   ک   است  این  مهم 

همیش   » فتم   گبا اشتیاق    /«خواهد خبرهای دلسردکننده در موردتان بشنومکمک کنید، دلم نمی

تو زند با  داشتم  موفق شدم هم   گا  /«ی کنم!گآرزو  و  تغییر خواهد کرد/ ر خدا خواست  چیز 

عباس با شور و    /«اش؟خواهی در حقم لطف کنی و همراه خود ببرینمی» رسید   پکرم با سردی  

-کنم با هم کنار بیایید و همکاری کنید... تمام تلاشم را میاز شما خواهش می » فت   گحرارت  

 (.«تان را بهبود ببخشم؛ اما از شما هم توقع همکاری دارم!کنم ک  زندگی 

یاد شده میگفت گدر   باز، شخصیت وهای  بستری  ایجاد  با  را  بینیم راوی  بهتر صداها  ب  عبارت  و  ها 

کند ک  هیچ صدایی صدای دیگر را سرکوب نکرده، بلک  ب  صداها اجازه داده شده  طوری ترسیم می

ابراز نظر و   رو صداها در گفتگو واست تا با یکدیگر گفتگو و درباره یکدیگر اظهار نظر کنند؛ از این  

 تواند بر صدای دیگر چیرگی داشت  باشد. باور برابرند و هیچ صدایی نمی

 جدل پنهان . 2-1-6

توان در آن حضور دیگری را احساس کرد؛ یعنی گفتاری ک  در  جدل پنهان نوعی گفتار است ک  می» 

-    رمانبارزترین شکل جدل پنهان در  (.  123   1384)باختین،    « گیردپاسخ ب  سخنان دیگری شکل می
القبة ک     ،أفراح  است  رمضان »گفتگوهایی  رمان    «،طارق  اول  فصل  و   ب  در  درون  نجوای  صورت 

درونی وی، صداهای دیگری را آشکار    های پنهان ومونولوگ با خود دارد ک  ضمن نشان دادن جدل

   سازد.می

كَّد لديَّ أنَّ عباس لم یُشِر إلى موضوعِ مسرحيَّتهِ لوالدیهِ مماا رجعتُ أخوضُ في أمواجِ الأطفالِ والناِساءِ. تَ» 
یشهدُ على تَّريمهِ. لكن لم یفُشِ سرَّاً خطيراً لم یَشُكُّ فيه أحدٌ؟ أهي اللهفةُ على النجاحِ بأياِ ثمنٍ؟ أیلقى  

 .(15  2006محفوظ، )«  !جزاءَه شهرةً بدلاً من المنشقةِ؟ طارق...ماذا أقولُ؟...القسمةُ والنصيبُ 
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باز) زنان  و  امواج کودکان  میان  ب   دوباره  مورد  گترجم    در  عباس  ک   برایم روشن شد  شتم. 

نچاش  نمایشنام  ب  والدینش  نشان  گ یزی  این خود  اما  فت  و  بودنش،  بر مجرم  را  چای است دال 

ین فاش کند؟ آیا  چنک  کسی ب  او شکی ندارد این باید راز ب  این خطرناکی را، آن هم هنگامی 

  چ  جای طناب دار، شهرت است؟/ طارق...او تشنة موفقیت ب  هر قیمتی است؟ آیا جزای او ب  

 ( نین است...چویم؟...تقدیر گب

نشان شده  یاد  کشمکش متن  است.  رمضان  طارق  درونی  ناآرامی  و  دهندة  و  پها   های پاسخرسش 

آرام یرامون بر وی، نشان از روح بیپشده محیط  بازتاب صداهای تحمیل  درونی وی هستند ک  افزون بر

مشاهده است در ابتدا ب  نظر    نهان رمان ک  در شخصیت طارق قابلپهای  وی دارد. در برخی از جدل

شود ک   ایان مشخص میپاسخ دادن ب  سؤالات مخاطب مشخصی است؛ اما در  پرسد طارق در حال  می

 نهانی درون خویش است. پهای ن وجدان و جدلوی در حال سرکوب کرد

مثلَ الح»  مُلكي  أنَّ تحيةَ  أتوهَّمُ  ألا حياة لَا ذكنتُ  أتصوَّرُ  أنّرُها وأهينُها وأضربُها، كنتُ  المطيعِ كنتُ  اءِ 
ا تفرطُ في حياتَِا قبل أن تفرطَ فيا، فلماا تلاشت بحركةٍ مباغتةٍ ماكرةٍ قاسيةٍ تلاشى معها الأم نُ بدوني وأنّا

 .(20  همان ) «والثقةُ والسيادةُ وحلَّ الجنونُ 

بقی  مایملکم تا هر وقت ک  اراده کنم متعلّق ب   چترجم   این توهم را داشتم ک  تحی  هم) ون 

توبیخ می او را  او توهین میکردم، کتکش میمن خواهد بود؛  ب   کردم کردم. خیال میزدم و 

زند ب   قادر  من  است  گبدون  حاضر  و  نیست  با  ی  وقتی  دلیل  همین  ب   و  کند  فدایم  را  جانش 

چیز را ب  هم ریخت، همراه با آن، امنیت، اعتماد    رحمی هم هانی، با زیرکی و بیگتصمیمی نا

 ( رفت.گشان را نفس و شخصیتم از بین رفت و جنون جای ب  

است ک  از طریق جامع     هن ذگرفت  در  نهان، جدال درونی یک شخصیت با صداهای شکلپجدل  

های فراوان دارد ک  مورد  هارم رمان نمون چ شده است. جدل در فصل  یرامون بر وی تحمیل  پیا افراد  

 هاست. زیر نیز یکی از این نمون 

كالليل. ليس الصمتُ هو ال»  صمتُ ولا الكلامُ هو الكلامُ، ولا أبي هو  ثمة تغيٍر مبهمٍ یزحفُ بهدوءٍ وحذر ٍ
أبي ولا أماي هي أماي. أجل لم تكن الحياةُ تَلو من اختلافٍ أو نقارٍ ولكناها كانت تمضي في إطارِ معاشرةٍ 
طيابةٍ. ما هذا الغامضُ الخفيُّ الذي یتسلَّلُ بينهما؟ كانت لَا إشراقةٌ دائمةٌ فتلاشت. وكان یعيشُ خارجَ 

اتاسَمت    -إلى الحنان القديم-اتٍ وسخرياتٍ وملاحظاتٍ فانطوى على ذاتهِ. علاقة أماي بي ذاتهِ في قهقه
 (. 111 همان ) «بأسى لم تفُلح في مداراتهِ أماا أبي فأهملني تماماً 



 153 نجیب محفوظ بر اساس نظريه باختین أفراح القبة  های پولیفونیک در رمان بازتاب جلوه 
 

 

در حال خزیدن ب  درون   صدایبون تاریکی شب، آرام و  چترجم   تغییراتی مبهم و نامفهوم هم)

دی بود.  ما  سکوتگخان   ن   ن  صحبتر  و  بود  سابق  سکوت  آن  صحبت هایمان  آن  های  مان 

ن  مادر. اچدر همپ سابق و ن    گاه خالی از اختلاف و جر و  ی هیچ گ  زندچ ر  گون سابق بود و 

برخوردهای دوستان  و درك و مهربانی می اما اغلب بر مدار  نبود؛  یدای  پنا  گذشت. اینبحث 

رابط  چمجهول   درون  ب   ک   سرزندیست  است؟  کرده  رخن   همیشگشان  نشاط  و  مادر، گی  ی 

برون  و  شد  خوشمتلاشی  و  قهقه پمشربی  گرایی  با  همیش   ک   و  در  شوخی  و  بلند  های 

ر از مهر و  پرفتنش، از بین رفت. رابط    باره با در خود فرویک هایش همراه بود ب  بازیمسخره 

طور کامل مرا در اما ب  پکنترلی شده بود.  در ب  من، آغشت  ب  نامهربانی و تندی غیرقابل علاق  ما

 ( رها کرده بود.

چندان دور ذشت  ن  گنهانی حاکم بر عباس کرم یونس است ک  با مقایسة پمتن یاد شده بیانگر جدل 

دید آمده و صمیمیت و صفای قدیم را ب  سردی و پها  ی آنگی خانوادگ و حال، ب  تغییراتی ک  در زند

 خشکی مبدل ساخت  بود، اشاره دارد. 

جدل   از  دیگری  نمونة  زیر  صداهای پمتن  با  رمضان  طارق  درونی  جدال  دستاورد  ک   است  نهان 

 اند.شده  یرامون بر وی تحمیلپهنش هستند صداهایی ک  از اجتماع و افراد ذگرفت  در شکل

موتَ  »  مراراً  شهدتُ  سأبكي  المهجورِ...  العاشقِ  دورَ  ليلةٍ  سَأمُثاِلُ كلَّ  قتلت.  ا  إنّا تدري  أن  دونَ  تحيةٍ 
ا قتلت... قَ تَ لَها المثالي... إناه ینَتَحِرُ   وتكراراً أمامَ النَّعشِ... ماتت دونَ أن تندم. لم تتذكرني...لم تعرف إنّا

 (.18 همان ) «هي جريمةٌ تََلُقُ مؤلاِفاً ومُمثَاِلاً في آنٍ... في المسرحيَّةِ ولكن يجبُ أن یشنق في الحياةِ...ها

ک  او از قتلش باخبر شود. هر شب نقش عاشق رنجیده از  آنتحی  بودم بی   گترجم   شاهد مر)

بارها در مقابل جنازه  بارها و  بازی خواهم کرد.  بدون  گاش  فراق را  شیمانی  پری  خواهم کرد. 

مر از  نکرد.  یاد  مرا  بی  گمرُد!  فوق خود  »جناب  بود.  نمایش  خبر  در  او  کشت.  را  او  العاده« 

ب   خودکشی می باید  اما در واقعیت  این جنایتی است ک  همکند؛  زمان یک  دار آویخت  شود! 

 ( سازد.ر میگنویسنده و یک بازی

درآن  و  یکدیگر  در عرض  ب  شکل صداهایی  رمضان  طارق  یاد شده، جدل  متن  ظهور    در  واحد 

ها  وفاییسازد و در همان حال از بییابد. وی بُعد رنجور و گریان حاصل از فراق تحی  را آشکار میمی

پاید ک  از قاتل او نیز با زبان گل  و شکایت یاد آورد؛ اما دیری نمی های او سخن ب  میان میو سنگدلی
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کنندة  ای ترسیمکند تا ب  نحو شایست از این قتل را در ذهن خویش مرور میکند و سرنوشت او پس  می

 . جدل پنهان این رمان باشد

 ی ر یگجهینت. 3

 یبا صدا  کی  دهد ک  هر یم  ش ی هاتیامکان را ب  شخص   نیا  گومندگفت  یدر مقام متن  أفراح القبة    رمان

 توان با عبارتیک  از آن م  أفراح القبة  در   انیرا از رخدادها ارائ  دهند. تکثر راو شانت یروا  شیخو  ةژیو
نام برد، تمهانیراو  ة)حلق  برا  یدی (  با   ییصداچند  یاست ک  محفوظ  ب  کار برده است و  ساختن متن 

  افراح القبة  رمان    سازد.یصدا را مشخص م  ریی در آغاز هر بخش، تغ  یمتن و آوردن نام راو   یبندفصل

دهد، ن  صدای نویسنده در آن بلند مجالی برای فکر کردن ب  ما می  »چندآوایی« عنوان یک رمان    ک  ب 

است؛    « طارق رمضان »خصوص یعنی  در فصل نخست، راوی یک فرد ب ها.  است و ن  صدای شخصیت

با تعدّد راویپامّا در   ناگرو هستیم،  ها روب ایان فصل  هان روایت از طرف راوی محدود ب  سمت  گ اه 

در این رمان هم تضاد و هم تباین صداها وجود  شود.  ها سوق داده میشخصیتراوی دانای کل یا سایر  

تباین دارد.   و  رمان، تضادها  این  وقوع گ های  در  ب   است،  تحی   قتل  همان  اتفاق ک   فتمانی حول یک 

نویسنده با درك است.  فتمانی متفاوتی در رمان قابلگها و رویکردهای  بندیپیوندد و در واقع، دست می

ب پردا جامع ،  فرودست  قشرهای  ب   شخصیت  ختن  طبقات  عنوان  میان  حقیقت  در  رمان  اصلی  های 

بالادست شدن  جاب    دستن یی پاو    اجتماعی  برجست   باعث  رهگذر  این  از  و  است  داده  صورت  جایی 

یی ک   هاتیرواچنین از طریق پرداختن ب  دیگری و طبقات فرودست جامع  در رمان شده است. وی هم

های داستانی رمان را افزون دهد شناخت خواننده از شخصیتهر شخصیت از شخصیت دیگر ارائ  می

  محفوظ  سازد.می  ترآگاهساخت  و او را از رویکرد انتقادی نویسنده نسبت ب  اوضاع جامع  آن روزگار  

ا از گفتگوها  ن یدر  و  هک  گزار  ش یرمان  از جامع   ییگوتک  ایگون هستند  نابسامان سخن    یا دارند، 

 سنده ی رمان از کوشش نو  ن ی . اشایفرد با خودش و گروه اجتماع  انی است م  یرمان کنش   ن یراند. ایم

  ن یا.  داردیم  بر  دهداستانش هستند، پر  انیها و راوت ی ک  همان شخص   « یگر یخود از چشم »د  دنید  یبرا

دل  ب   موضوع   لی اثر  ب   در   یاجتماع   یپرداختن  محروم  یمسائل  ةبردارند  ک   و    ی ن ی نش یحاش  ت، ی چون 

 انیراو  یتی . تحول شخص ی استگریب  مرکز درآوردن د  ی برا  یاست کوشش  یاجتماع   دگانیدبی آس

ک   بدون آن  أفراح القبة  رمان.  است  یگری آنان با د  ییارویدارند، حاصل رو  ک  خود در بطن حوادث قرار
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ما در    تیمسئول  ادآوریو    یمتوج  دگربودگ  رایمحور است؛ زاخلاق  یداشت  باشد، رمان  یاخلاق   یادعا

 .است یگریبرابر د
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